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NORME DA OSSERVARE PER L'ORDINAZIONE DEL-
LE PART! DI RICAMBIO

1

Per le ordinazioni delle parti di ricambio citare sempre;
it numero di codice, la denominazione e i numeri di
matricola def motore e del telaio,

La ricerca del pezzo di ricambio si effettua come segue:
individuare neHa tavola il numero di figura del pezzo
occorrente; ricercare nella parte descrittiva il relativo
numera di codice e la deneminazione.

Per esigenze del magazzino meccanizzato, elenchiamo
i quantitativi minimi di particotari da ordinare in fun-
zione del prezzo di listino di ogni pezzo:

da 1 a 50 Lire
da 51 a 200 Lire
da 201 a 500 Lire

quantitd minima 50 pezzi
quantitd minima 20 pezzi
quantitd minima 10 pezzi

f.m. = fino matricola
d.m, = damatricola
M.F. = manca figura

INSTRUCTIONS A SUIVRE POUR LES COMMANDES
DES PIECES DE RECHANGE

R

Pour ies commandes de piéces de rechange i faut tou-
jours mentionner:

le numéro de code de la piece, la désignation et les
numéros dfidentification du moteur et du cadre.

La recherche de la pidce de rechange se fait comme suit;
chercher dans la table le numéro de position de la piégce
nécessaire; chercher sur la partie descriptive son numé-
ro de code et la désignation relative.

Pour des exigences de notre magasin mécanisé, nous
indiguons ci-dessous les quantités minima de parti-

Ky

culiers 4 commander selon les prix de chague piéce:
de 134 50 Lit.
de 61 & 200 Lit.
de 201 & 500 Lit.

quantité minima 50 piéces
quantité minima 20 piéces
quantité minima 10 pidces
f.m. = jusqu’ad numéro -

d.m. = depuis numéro
M.F. = figure manguante

INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED WHEN ORDERING
SPARE PARTS

1.

Al orders of spare parts must clearly indicate:
item code number, description and serial numbers
both of frame and engine.

To determinate the spare part proceed as follows:
on the drawing find out the position number of the
required item; on the part list you will find relevant
code number and description.

In accordance with our computerized stock requi-
rements, hereunder we list the minimum guantities
to be ordered according to the price of each single piece:
Lit. 1 1to b0
Lit. 51 to 200
Lit. 201 to 500

minimum quantity 50 pieces
minimum quantity 20 pieces
minimum quantity 10 pieces
f.m, = till engine number

d.m, from engine number
M.F. not illustrated

i

ANGABEN ZUR BESTELLUNG DER ERSATZTEILE

Wir bitten um folgende Angaben bei Ersatzteilanfragen
anzugeben:

Code-Nummer, Bezeichnung, Motor- und Fahrgestell-
Nummer.

Zum auffinden des Ersatzteil ist notwendig:

die’ Position-Nummer des notigen Teil auf dem Tafel
erkennen; auf die Bezeichnungsseite die dazu gehdrige
Code-Nummer und Bezeichnung nachsuchen,

Um die Erfordernissen des Ersatzteithauptlager zu
entsprechen, geben wir die mindeste besiellbare Ersatz-
telimenge dem Listenpreis.jedes Teil gemdss an:

von 1 bis b0 Lire
van 51 bis 200 Lire
von 201 bis 500 Lire

mindeste Menge 50 Stiicke
mindeste Menge 20 Stlicke
mindeste Menge 10 Stlicke

f.m. bis Serie-Nummer
d.m. ab Serie-Nummer
M.F. = nicht bezeichnet

It







SUCHI

ATTREZZI SPECIALI PER LE STAZIONI DI SERVIZIO - -

OUTILS SPECIAUX POUR LES STATIONS-SERVICE —

SPECIAL TOOLS FOR THE WORKSHOP
SONDERWERKZEUGE FUR DIE WERKSTATTE

350-500

6 88713.0123

7 88713.0124
8 88713.0126
9 88713.0126
10 88713,0127
11 88713.0262

12 88713.0562

Attrezzo porta disco graduato per controllo
anticipo con disca

Chiave ferma pignone per bloceaggio dado
(Z=12}

Chiave ferma pignone per bloccaggio dado
{€ =13}

Indice di cantrollo anticipo con luce strobo-
scopica

Attrezzo per messa in fase alberi a camme

Spina per montare i bilancieri (W)

Chiave ferma campana e tamburo frizione {Y)

NOTE - REMARKS - NOTES - ANMERKUNGEN

{Y¥} Attrezzo uguale a quelio del motore 125/2T - Equsl to those of the 125 ISDT engine -

for nut locking

Graduated disc bearing tool
for advance checking with disc
Pinion retaining wrench for
locking rim {Z =12}

Pinion retaining wrench for
locking rim (Z = 13}

Advance checking indicator
with stroboscopic light
Camshaft timing tool

Rocker assembling pin {W}

Clutch housing and drum lock-
ing wrench (YY)

pour blocage écrou
Outil porte-disque gradué
pour contrdle caiage avec disc

Clé d'arrét du pignon pour
blocage écrou {2 =12}

Clé d'arrét du pinion pour
blocage écrou (Z = 13}

ce 4 la lampe stroboscopique
Outil pour calage arbres
distribution

Cheville-guide pour monter
culbuteurs (W)

Clé d'arrét cage et tambour
d'smbrayage {Y)

Index pour contrdle de (‘advan-

N. CODICE VALIDITA' QUANTITA
POS-1  Copene DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG AT QUANTITY
CODE Nr, GULTIG MENGE
1 98112,0002 Disco graduato Protractor wheel Disque gradué Stellscheibe
2 88713.0102 Attrezzo per smontare e rimontare valvole Valve and spring disassembling | Outil pour démonter et remon- | Ventil un Feder Ein- und
e molie {X} and reassernbling tool (X} ter soupapes et ressorts {X} Ausbau-Werkzeug (X}
3 88713.01186 Chiave per tendere |a catepa {X) Spanner for chain tension {X] Clé-tendeur de chaine {X) Kettenspanner (X}
4 88713.0120 Estrattore per perni bilanciere {X) Rocker pin extractor (X) Extracteur axes cuibuteur (X} Kipphabealwelle-Abzieher {X}
5 88713.0122 Chiave ferma alternatore per bioccaggio dado Alternator retaining wrench Clé d'arrét de |'alternateur Stromwaechslerhalterungs-

schllissel fiir Mutterversperrung
Vorziindungstellscheibetréger
mit Stelfschiibe
Zahnradhalterungsschlissel fir
Mutterversperrung (Z = 12)
Zahnradhalterungsschliissel fur
Mutterversperrung (2 = 13)
Vaorzipdungstelischeibe fiir
stroboskopisches Licht
Phasenstetiungswerkzeug der
Nockenweltan

Stife fir Kipphebeleinbau (W)

Haiterungsschi{issel des
Kupplungsgehause und der
Kupplungstrommet {Y)

(X} Attrezzi uguali a quelli del motore 860 - Equal to those for twincylinder 860 engine - Outils égaux A ceux du moteur 860 - Gleiches Werkzeug wie bei Motor 860
{W} Attrezzo uguale a quello del motore monocitindrico -~ Equal to those of the single shaft mitcs, - Outil égal a celul du moteur monocylindre - Gleiches Werkzeug wie bei Einzylindermotor

Outil égal & celui du moteur 126 2-temps - Gleiches Werkzeug wie bei Motor 125/2T
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IJUCEANT 350-500




TAV.

QUE@T" AVVIAMENTO - STARTING 3 50 . 500 Drwa. 1
DEMARRAGE — STARTVORRICHTUNG gabte
N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA’
POS.]  CODENe. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITY QUANTITY
CODE Ny, GULTIG MENGE

1 0619.07.300 Leva avviamento completa Starter lever Lévier démarrage Kickstarter 1

2 0400.49.160 Anegllo GACO OR123 Ring Anneau Dichtring 1

3 0150.29.050 Rondella @ 18,5x @ 26 x Q6 Washer Rondette Unterlegscheibe 1

4 0808.07.140 Distanziatore Distance piece Entretolse Distanzhiilse 1

b (150.07.130 Rondella ® 18 x @ 32,5x 0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
3] 0603.07.010 Molla ritorno pedale Return spring Ressort Feder 1

7 0619.07.190 Ingranaggio avv. Z =33 Start gear Engrenage Zahnrad 1

8 0747.16.17b Reondella ras. scan. + 1 Thrust washer RandeHe de butde Distanzscheibe 2
9 0619,07.195 Innesto scorrevole Slid. coupling Baladeur & crabots Hiitse Abtriebswelie 1
10 0747.07.170 Scodelling ferma-molla Piate Cuvette Federteller 1
11 0400.16.290 Anello elastico ¢ 20 Spring ring Anneau élastique Sicherungsring 2
12 0747.07.180 Molla premi-innesto Spring Ressort Feder 1
13 0400,16.280 Rondella @ 22,1 x @ 27,6 x 0,5 Washer Randeils Unterlegscheibe 1
14 074707126 Rondelta @ 22,2 x @ 30 x 1 Washer Rondelle Unterlegscheiba 1
16 0619.07.110 Perno avwwiamento Spindte Arbre démarrage Kickstarterwelle 1
16 0608.07.040 Pernc farmo innesto scorr. Stop piy Cheville retenue Anschlagschraube 1
17 06819.07.335 Morsetto can snodo Clamp Borne Klemmbhdilse 1
18 71602.2125 Vite TCEI M 8 x 20 Screw Vis Schraube -1
19 0619.07.340 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
20 72471.1032 DadoM 10x 8 Nut Ecrou Mutter 1
21 0619.07.360 Vite di registro Adjust, screw Vis réglage Schraube 1
22 0619.07.330 Molla scatto sfera Spring Ressort Feder 1
23 76835.0740 Sfera (@ 7,144) Ball Bitle Kugel 1
24 0619.07.365 Tappo di servizio Plug Bouchon Stopfen 1
25 0619.07.345 Molta Spring Ressort Feder 1
26 0755.07.350 Gemmino per leva Rubber Caoutchouc Kickstartergummi 1
— 0618.51.101 Busta guarnizioni € gommini di tenuta per Gasket and sesl ring set for Jau joints et caoutehaues pour | Gummi und Dichtungssatz 1

360 - 500 ce. 350 - 500 cc. 350 - 500 cc. fiir 350 - 500 cc.
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TAV,

ju@@-lr" CAMBIO - GEAR CHANGE 350 _ 500 Drwg.

BOITE AVITESSES ~—~ SCHALTUNG pabte

N. CODICE VALIDITA' QUANTITA'
POS-|  ConEma DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vaLioiTY QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE

] 0619.49.700 Coperchio selettore cambio Gear cover Couvercle Deckel 1
2 0400.49.730 Boccola @ 12x @ 15 x 11 normale Bush Bouile Buchse 1
- 0400.49.735 Boccola maga, 0,1 Bush overs. Douiite majorée Buchse i
3 0400.49.060 Vite TSC M. 6 x 30 Screw Vis Schraube 3
4 0400.76.150 Rondella di rasamento @ 12,5 x @ 20 x 0,6 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheaibe 2
4] 0608.13.170 Perno snodo forcella Joint pin Goujon Stift 1
5] 0170.91.730 Rondella [deal A VI Washer Rondelle Bicharungsscheibe 2
7 0400,30.025 Rondella rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
8 0608.13.120 . Forcella comando selettore Caontrol fork Fourche cornmande Gabel 1
9 0808.13.200 Alberina cornando forcella Spindle Arbre cormumn. fourch : Schaltwelte i
10 0400.13.130 Molta ritorno pedale Return spring Ressort pédale Feder 1
i1 0400.13.140 Piastrina registro Plate Plaquette Einstellplatte 1
12 0150.92.050 Vite TCEIM 6 x 30 Screw Vis Schraube 3
13 0400.49,240 Boccola di rif. @ 7 x @ 10 x 13 normale Bush Douilie Buchse 2
- 0400.49.243 Boccola magg. 0,05 Bush overs. Douille majorée Buchss - 2
14 0400,49.263 Boccola normale Bush Douille Buchse t
- 0400.49.267 Bocceola magg. 0,1 Bush overs. Douille majorée Buchse 1
i6 0400.13.160 Eccentrico M G Eccentric Excentrique Exzentgrschraube 1
16 0170,72.040 Vite M 6 x 25 Screw Visg Schraube 1
i7 0400.13.030 Rondellacurvata @ 64x @ 11 x 0,6 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
18 0619.13.020 Leva comando cambio Gear lever Levier Schalthebe! 1
19 0090.07.320 Gommino per leva Rubber Caoutchauc Schalthebetgummi 1
20 0011.,68,890 Dado es. M. 6x 4 Hex. nut Ecrou hex. Mutter 1
21 0400.49.040 Vite TCEIM 6 x 40 Screw Vis Schraube 2
22 0619.49.500 Coperchio lato catena Cover Couvercle Deckel 1
23 0150.49,220 Boceola portasfera Bush Douille Buchse 1
24 0160.49.010 Molla per scatto marce Spring Ressort Feder 1
25 76831.0891 Sfera 11/32" Ball Bille Kugel 1
28 0400.07.170 Rondella di rasamento @ 15,6 x @ 20x 0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
27 0619.13.300 Selettore cambio Selectar Sélécteur vitesses Ubertragungswelle 1
28 0400.13.320 Perno per selettore @ 5x 9,8 Pin Goujon Stift 4
29 0400.13,110 Molla premi-forcella Spring Ressort Feder 1
30 0619.13.070 Perno per forcelfa Fork pin Axe comm, fourche Schaltgabetachse 2
31 0619.13.095 Forcella innesto marce 3a - 4a Fark Fourche eng. vitesses Schaltgabel 3. - 4, Gang 1
3z 0619.13.040 Tamburo cambio Drum Tambour Schaltwalze f.m. 1
— 0619.13,043 Tamburo cambio Orum Tambour Schaltwalze d.m. 1
33 0769.49.750 Interruttore spia folle Switch Interrupteur Schalter §
34 725240827 Dadoes. M8x1x86 Mut Ecrou Mutter 1
35 72195.1017 Vite ST con intaglio ed estremitd a punta Screw Vis Schraube 1
36 0619.13.335 Camma spia felle Cam Came Nocken 1
37 0619.13.045 Innesto di collegamento Shift £mbrayage Verbindungsstlick ]
38 0619,13.080 Forcella innesto 2a marcia Fork Fourche Schaltgabel 2. Gang 1
39 0619.13.080 Forcella innesto marce 1a - ba Fork Fourche Schaltgabel 1. - 5. Gang 1
40 0400.13.065 Rondella rasamento @ 36,6 x P 42 x 0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
- 0400.13.050 Rondella rasamento @ 36,5 x @ 42x 0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
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TAV,

23 0619.16.950

24 0619,16.850
25 '73503.4106
26 0619.16.830
27 0619.16.530
28 3619.16.670

29 0619.16.590
30 0619,16.620

K3 0325.16.633
32 0619.16.570
33 72615.0827

34 0011.03.250
35 0400.16.660
36 0400.16.550
37 0400.16,540
38 0400.47.040

39 0755.29.095
- 0755.29.115
_ 0608,16.270
- 0612.16.120

40 0608,16,250

41 0619.16.010

42 0619.16.0156

a3 0619.16.040

44 0619.16.020

Coppia campana frizione Z =68 completa di
ingranaggio albero motore Z =32

Distanziate esterno

Anello Seeger 47 t

Distanziatore esterno

Disca condotto interno

Disco conduttore

Tamburo frizione

Perno fermo molla
Spingidisco

Vite registro frizione M, 8
Dado esag. M. 8x b5

Vite TCM, 5 x 12
Rondetla @ 5,2 x @ 14 x 1
Molla frizicne

Scodellino per molla
Dado esag. M. 20 x 1

Rondella ras. @ 17,45 x @ 256 x 0,1
Rondellaras, @ 17,45x @ 26 x 0,6
Rondellaras. @ 17,2x % 24 x 1
Rondellaras. @ 17,1 x Q@ 26 x 2
Astina com, frizione

Albero primario Z =16

Rondella ras. scan,

Ingranagyic conduttore 4a vel, Z =27
Ingranaggio conduttore 2a vel, Z =21

Clutch housing with
crankshaft gear
Quter spacer

Seeger ring

Outer spacer

Inside disc

Driving disc

Cluteh drum
Stop pin
Pressure plate
Adjusting screw
Nut

Screw

Washer

Clutch spring
Spring plate
Nut

Thrust washer
Thrust washer
Thrust washer
TFhrust washer
Control rod
Main shaft
Thrust washer
Gear

Gear

Cage embrayage avec
angrenage vilebreguin
Entretoise ext,
Anneau Seeger
Entretoise ext,
Disgue intérieur
Disque conducteur

Tambaur embr,
Goujon
Pousse-disque

Vis réglags

Ecrou

Vis

Rondelle

Ressort embrayage
Plaque ressort
Ecrou

Rondells de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
HRondelle de butés
Tige de commande
Arbre primaire
Rondelle de butée
Engrenage
Engrenage

QUC@T" CAMBIO/FRIZIONE - GEAR CHANGE/CLUTCH 0 00 Drwg.
BOITE A VITESSES/EMBRAYAGE SCHALTUNG/KUPPLUNG 35 - 5 ;ﬁg’e
N, CODICE VALIDITA' QUANTITA’
PO CODE No. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG YALIDITY SuaNTITY
CODE Nr. cLTIe MENGE
1 0619.16.050 Ingranaggio cond, 1a vel, Z = 40 Gear Engrenage Zahnrad 1
2 0619.16.220 Boccola ingr. condotto 1a vel, Bush Dauille Buchse 1
— 0619.16,226 Boccola ingr. condotto ta vel. magg, 0,05 Bush Doauille Buchse 1
3 0619.16,126 Rondellaras, @ 19,5 x @ 26 x 1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
4 0619.16.070 [ngrapaggio cond. 3avel, Z=232 Gear Engrenage Zahnrad 1
5 0619.16.180 AnsHloel, @ 23 xQ 27 x 24 Ring Bague Sicherungsring 6
6 0619.16.110 Albero secandario Driven shaft Arbre secondaire Abtrigbswelle 1
7 0619,16,085 Ingranaggio cond. 5a vel, Z =127 Gear Engrenage Zahnrad 1
8 74121.1016 Linguetta incastr. 5 x 5 x 10 Key Clef Passfeder 1
9 0619.16,080 Ingranaggio cond. 4a vel, Z =729 Gear Engrenage Zahnrad 1
10 0619.16.140 Rondella di ras. scan. £ 1,6 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
11 0619.16.060 Ingranaggio cond. 2a vel. Z =238 Gear Engrenage Zahnrad 1
12 0619.16.100 Pignone catena Z =12 per 350 cc. Chain sprocket Pignon Ritzel 1
- 0619.16.090 Pignone catena Z =13 per 500 cc. Chain spracket Pignon Ritzal 1
13 0619.16.210 Rosetta di sicurezza Washer Rondelle Sicherungblech 1
14 0250,16.010 Dado esagonale M 16 x 1 x6 Nut Ecrou Mutter 1
15 0619,16.1156 Distanziale Distance piece Entretaise Distanzhllse 1
16 0619,16.400 Leva comando frizione Clutch lever Levier embrayage Kupplungshebei 1
17 0400.16.420 Pastiglia per leva L.ever pad Pastille Drucktasse 1
18 0619.16.260 Perno leva frizione Lever pin Gaujon Stift 1
19 0400,16,279 Spina el, spaccata @ 2,8 x 26 Split drift Goupille Federhiilse 1
20 0011.568.420 Rullino @ 5x 5 Roller Rouleau Walze 3
21 0613,16.820 Cistanziatore interno Inner spacer Entretoise int. Distanzring 1
22 76103.2566 Cuscinetto @ 25x 9 47x 8 Bearing Roulement Kugellager 2
1

Kupplungskorb mit
Kurhelwettezahnrad
Distanzhiilse
Seegerring
Distanzring
Stahlscheibe
Belagscheibe

Kupplungskern
Stift

Druckplatte
Schraube

Mutter

Schraube
Unterlegscheibe
Feder 5
Federhllse

Mutter

Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Stange
Hauptwelle
Distanzscheibe
Zahnrad
Zahnrad

_— PO = h e Do md O =

R R N
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CAMBIO/FRIZIONE -

GEAR CHANGE/CLUTCH

350-500"

TAV.

Drwag.
Tabla

BOITE A VITESSES/EMBRAYAGE — SCHALTUNG/KUPPLUNG aild

POS N. CODICE VALIDITA' gUAN‘NTA'

. CODE No. VALIDITY UANTITY

N D one DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG Vel GUANTIIE
CODE Nr. GULTIG MENGE
48 0619,49.3356 Gommino di tenuta Seal rubber Caoutchouc Abstreifgummi 1
46 0619.16.066 Boceola ingr, condotto 2a vel, normale Bush Douille Buchse 1
= 0619.16.066 Boccola magg. 0,05 Bush Deuille Buchse 1
47 0619.16.136 Rondellaras. @ 20,5 x @ 28x 2 Fhrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
48 0619.49,340 Rondelia Washer Rondelle Unterlegscheibe i
49 0619.16.230 Puntalino frizione Peg Tige Stange 1
50 0619.16.840 Distanziale interno Distance piece Entretoise Distanestlick 1
61 0619.16.045 Ingranaggio conduttare ba vel. Z =30 Gear Engrenage Zahnrad 1
652 0618.16.030 Ingranaggio conduttore 3a vel, Z =24 Gear Engrenage Zahnrad 1
53 0251.47.050 Randellaras. @ 25,6 x @ 32 x 1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
54 76835.0497 Sfera 3/16" {Q 4,76} Ball Bilte Kugsl 1
65 0400.47.030 Rondella di sicurezza Circlip Bague d'arrét Sicherheltsring 1
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TAV,

gugm_" CILINDRO/IMBIELLAGGIO - CYLINDER/CRANKSHAFT 350 _ 500 D?wg.

H “II' CYLINDRE/VILEBREQUIN — ZYLINDER/KURBELWELLE gﬁgie

N. CODICE VALIDITA' QUANTITA'
POS.I  Sonete DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vALDITY auaNTITY
CODE Nr, . GULTIG MENGE

1 0619,17.020 Guarnizione cilindro-carter Gasket Joint Fussdichtung 1
2 0619.17.100 Cilindro per 350 cc. Cylinder Cylindre Zylinder 1
- 0620,17.103 Cilindro per 500 cc. Cylinder Cylindre Zylinder 1
3 71502.2124 Vite TCEI M 8 x 18 per 350 cc. Screw Vis Schraube 2
- 71502,2128 Vite TCEI M 8 x 22 per 500 cc, Scraw Vis Schraube 2
13 0619.17.120 Canna per cilindro per 350 cc. Cylinder liner Chemise cylindre Laufbuchse 2
— 0620.17.123 Canna per citindro per 500 cc. Cylinder liner Chemise cylindre Laufbuchse 2
5 0620,88.095 Guarnizione cliindro-testa per 500 cc. Gasket Joint Kupfearring 2
3] 0619.17.130 Bocecola dirif. ® 12x @ 16 x 1565 Bush Douille Buchse 3
("“‘\ 7 0619,47.400 Pistone normale completo @ 71,8 per 350 cc, Piston Piston Ketben, kpk, 2
- — 0619.47.500 Pistone compl. @ 71,8 magg. 0,4 Piston overs, Piston majoré Kolben, kpi. 2
- 0619.47.600 Pistong compl. ® 71,8 magg. 0,6 Piston overs. Piston majoré Kelben, kpl. 2
- 0612.47.700 Pistong compl. @ 71,8 magyg. 0,8 Piston overs. Piston majoré Kolben, kpi, 2
— 0619,47.800 Pistone compl, @ 71,8 magg. 1 Piston overs. Pistan majoré Kolben, kpi, 2
— 0620.47.400 Pistone normate completo @ 78 per 500 cc. Piston Piston Kolben, kpl. 2
— 0620,47.500 Pistone compl. @ 78 magg. 0.4 Piston overs. Piston majoré Kotben, kpl. 2
— J620,47.600 Pistone compl, @ 78 magg. 0,6 Piston overs. Piston majoré Kolien, kpl. 2
— 0620.47.600 Pistone compl, @ 78 magg. 0,6 Piston overs, Piston majoré Kolben, kpl. 2
- 0620.47.700 Pistane compl, @ 78 magg. 0,8 Piston overs. Piston majoré Kolben, kpl. 2
- 0620.47,800 Pistane compl, @ 78 magg. 1 Pistan overs. Piston majoré Kolben, kpl, 2
8 0619,47.420 Busta segmenti norm, per 350 cc, Ring set Jeu segments Kolbenring - Satz 2
- 1619.47.680 Busta segmenti magy. 0.4 Ring set overs. Jeu segments majoré Kolbenring - Satz 2
— 2619.47.690 Busta segmenti magg. 0,5 Ring set overs, Jeu segmenis majoré Kotbenring - Satz 2
— 0619.47.790 Busta segmenti magg, 0,8 Ring set overs. Jeu segments majoré Kolbenring - Satz 2
- 0619.47,890 Busta segmenti magg. 1 Ring set overs, Jeu segments majoré Koibenring - Satz 2
- 0620.47,490 Busta segmenti norm. per 500 cc. Ring set Jeu segments Kolbenring - Satz 2
— 0620.47.590 Busta segmenti magg. 0,4 Ring set overs, Jeu segments majorg Koibenring - Satz 2
— 0620.47.690 Busta segmenti magg. 0,6 Ring set overs. Jeu segrments majord Koibenring - Satz 2
- 0620.47.790 Busta segmenti magg. 0,8 Ring set overs. Jeu segments majoré Kolbenring - Satz 2
- (620.47.890 Busta segmenti maga. 1 Ring set overs. Jeu segments majoré Kolbenring - Satz 2
9 (619.47.350 Coppia bielle Con, rods Bieltes Pleus! 1
10 0619.47.230 Semicuscingtto normale Haif-bearing Demi-roulement Plauellagerschate 4
-— 0619,47.235 Semicuscinetto minorato 0,25 Half-bearing unders. Demi-roulement Plauellagerschale 4
‘ - 0619.47.236 Semicuscinetto minorato 0,50 Half-bearing unders. Demi-roulement Pleuellagerschale 4
. i 0619.47.285 Vite spaciale Special screw Vis spéciale Schraube 4
12 0400.47.040 Dado es, M 20 x 1 Nut Ecrou Mutter 1
13 0400.47.030 Rosetta di sicurezza Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
14 0619.47.070 Anelo interno inner ring Anneau int. Ring 1
5 0613,47,103 Imbiellaggio per 350 cc. Crankshaft Vitebrequin Kurbetwelle 1
— 0620,47.106 Imbiellaggio per 500 cc. Crankshaft Vitebrequin Kurbelwelle 1
18 0619.47.010 Ingranaggio albero motore £ =32 Crankshaft gear Engrenage vilebreguin Zahnrad 1
17 0619.47.030 Rosetta di sicurezza Tab washer Rondelle dea ssc. Unterlegscheibe 1
18 0610.47.040 Dadoes. M 22x1x8 Mut Ecrou Mutter 1
19 0619.47.050 Linguetia 4 x 5x 16 Key Clef Passfeder 1
20 0610.47.290 Boccola normale Bush Douille Buchse 2
— 0619.47,2956 Boccola magg. 0,05 Bush overs. Douille majorde Buchse 2
21 0619.47.450 Spinotto per pistone per 350 cc, Gudgeon pin Axe de piston Kolbenbolzen 2
- 0620.47.460 Spinotto per pistone per 600 ce, Gudgeon pin Axe de piston Kolbenbolzen 2
22 0619.47.460 Anello eiastico senza beccucci Circlip Bague fix, Sicherungsring 4
23 0619.47.160 Grano M 7 Dowel Téton Gewindestift 2
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'TESTA NORMALE/DESMO  —

TAV.

QU@@T" DESMO STANDARD HEAD 3 50 _ 50 0 Drwyg.
CULASSE NORMALE/DESMO —  ZYLINDERKOPF/DESMO Eore
N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA'
”ﬁs' CODE No. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vALIDITY N
i CODE Nr. GULTIG MENGE
1 (618.,92.350 Testa per 350 cc, Head Culasse Zylinderkopf 1
- 0620.92,350 Testa per 500 cc. Head Culasse Zylinderkopf f.m. 1
- 0620.92.353 Testa per 500 cc. Head Culasse Zylinderkopf d.m. 1
2 0170,37.499 Vite TCEI M 8 x 25 fissaggio cilindro-testa Screw Vis Schraube 1
3 0619.92.285 Guarnizione cappellotto Gasket Jaint Dichtung 2
4 0620.92.200 Cappeliotto portacuscinetto con rinvio contagiri | Cap Capuchon Lagerdecket 1
5 71502,1632 Vite TCEEM 6 x 22 Screw Vis Schraube 3]
G 76120.1747 Cuscinetto @ 17x @ 40x 12 Bearing Roulement Kugellager 2
7 0619,92,570 Guarnizione condotto aspir, per 350 ce. Gasket Joint Dichtung 2
- 0620.92.570 Guarnizione condotto aspir. per 500 cc. Gasket Joint Bichtung 2
8 0619.92.580 Condotto aspirazione per 350 cc. inlet duct Conduite admission Ansaugstutzen 2
- 0620.92,583 Condotto aspirazione per 500 cc, inlet duct Conduite admission Ansaugstutzen 2
9 0501.92,.330 Dado elastic-stop M 8 Nut Ecrou Stopmutter f.m. 4
10 71602,2124 Vite TCEI M 8 x 18 Screw Vis Schraube d.m, 4
11 0400.49.070 Randella ondulata Washer Rondelle Wellenscheibe d.m. 4
12 0534.88.005 Prigioniero M 8 x 32 Stud Goujon Stehbolzen f.m. 4
13 0150.92.280 Rondella Washer Rondelte Unterlegscheibe 1
14 11609.2109 Vite TCEE M. 8 x 10 Screw Vig Schraube 1
16 0619.92.400 Gommino per alette Rubber Caoutchouc Gummistopfen 4
16 0620,92,390 Guidavalvola asp. normale Inlet valve-guide Guide-soupape adm. Einfass-Ventilfdhrung 2
- 0620,92,394 Guidavalvola asp. magg. 0,03 tnlet valva-guide Guide-soupape adm. Eintass-Ventilflihrung 2
— (620.92,396 Guidavalvola asp. magg. 0,06 tnlet valve-guide Guide-soupape adm. Einlass-Ventilfihrung 2
—_ 0620.92,398 Guidavalvofa asp, magg, 0,09 Inlet valve-guide Guide-soupape adm. Einlass-Ventilfiihrung 2
17 0620.92.410 Guidavalvola scarico normale Qutlet valve-guide Guide-soupape échapp, Auslass-Ventilfihrung 2
— 0620,92.414 Guidavalvola scarico magg. 0,03 Qutlet valve-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilfiihrung 2
- 0620.92.416 Guidavalvola scarico imnagg. 0,06 Qutlet valve-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilflihrung 2
— 0620.92.418 Guidavalvala scarico magg. 0,09 Outlet valve-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilfihrung 2
18 0808.92.138 Scodeltina infariore Lower cap Coupelle inf, Federtelier 4
19 0603.82.160 Gomumino per valvola Rubber Caoutchouc Abstreifgummi 4
20 0609,92.148 Molla interna valvola Spring Rassort Ventilfeder 4
21 0765,82,140 Molla esterna valvola Spring Ressort Ventilfeder 4
22 0619.92.160 Scodellino superiore Upper cap Cougelle sup. Federteller 4
23 0600,92.343 Semiconi Cotters Demi-cnes Kegelstiick 4
24 0500,92.660 Vite registro ' Adj. screw Vis réglage Einstellschraubs 4
25 0765.82.195 Rondellaras. @ 10,5 x @ 15 x 0,1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe [
- 0765,92,205 Randellaras, @ 10,5x @ 15 x 0,2 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 4
— 0765.92.190 Rondellaras. @ 10,6 x @ 16 x 0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 8
26 0619,92.240 Perno bilanciere Rocker arm pin Gaoujon culbuteur Kipphabelachse 4
27 0619,92,255 Boccola bilanciere normale Bush Douille Buchse 4
- 0619.92.266 Bocceola bilanciere maugg. 0,05 Bush Douille Buchse 4
28 0619.92.170 Bilanciere Rocker-arm Culbuteur Kipphebsl 4
29 0062.54.241 Dado ssagonale M 8x T x4 Nut Ecrou Mutter 4
30 0150.92.220 Rondella elastica : Washer Rondelfe Feder 4
31 0619,92.180 Rondella ras. @ 10,6 x ¢ 16x 0,3 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 4
- 0400.09.050 Rondella ras. @ 10,6x @ 16 x 0,6 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 4
32 0619.92.295 Guarnizione coperchio valvole Gasket Joint Dichtung 2
33 0619,92,290 Coperchio valvole Valve cover Couvre-soupape Ventildeckel 2
34 71502.1627 Vite TCE! M 6 x 18 Screw Vis Schraube 16
35 0619.92.240 Perno bilanciere Rocker arm pin Goujon cufbuteur Kipphsebelachse 8
36 0619.92.250 Bocceola bitanciere normale Bush BDouille Buchse 8
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TAV.
QU@@T" TESTA NORMALE/DESMO DESMO STANDARD HEAD O 500 D‘:n\."g.
CULASSE NORMALE/DESMO ZYLINDERKOPF/DESMO 35 - ;ﬂgle
POS N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA*
N P DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vaLlDwTY ANy
CODE Nr. GULTIC MENGE
— 0619,92.2b4 Boccola bilanciere maga, 0,08 Bush Douille Buchse 8
37 0619.92,175 Bilanciere apertura Open. rocker-arm Culbuteur ouv, Offnungskipphebet 4
38 0723.92.500 Registro bitanciere spessore 2 Adjustment Réalage Ventitkdppchan 4
- 0723.92.501 Registro bilanciere spessora 2,1 Adjustment Réglage Ventitkdppchen 4’
- 0723.92,603 Registro bilanciere spessore 2,3 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 4
— 0723,92,606 Registro bilanciere spessare 2,5 Adjustment Réglage Ventitkdppchen 4
- 0723.92.507 Registro bilantiere spessore 2,7 Adjustment Réglage Ventitkdppchen 4
— 0723,92.509 Registro bilanciere spessore 2,9 Adjustment Réglage Ventilkdppchen 4
- 0723.92.511 Registro bilanciere spessore 3,1 Adjustment Réaglage Ventilképpchen 4
39, 0727.92,260 SemianeHi Half-ring Demi-bague Halbringe 4
a0 0619.92.060 Scodellino ritorno spessore 14,5 Return cap Coupelle retour Einstelthiitse 4
— 0619,92.062 Scodellino ritorna spessore 14,7 Return cap Coupelle retour Einstelthiilse 4
— 0619.92.064 Scodellino ritorno spassore 14,9 Return cap Coupelle retour Einstellhiiise 4
— G619.92,068 Scodeltino ritorno spessore 16,1 Return cap Coupelie retour Einstelthiilse 4
— 0619.92.068 Scodellino ritorno spessore 15,3 Return cap Coupelie retour Einstellhilse 4
- 0619.92.070 Scadelino ritorno spessore 15,5 Return cap Coupelle retour Einstellhiilse 4
- 0619.92.072 Scodelina ritorno spessore 15,7 Return cap Coupelle retour Einstellhiilse 4
- 0619.92.074 Scodallino ritorno spessore 15,9 Return cap Coupelle retour Einstellhlilse 4
- 0619.92.076 Scodellino ritorno spessore 16,1 Return cap Coupelle retour Einstellhilse 4
— 0619.92.078 Scodellino ritorno spessore 16,3 Return cap Coupelle retour Einstellhlilse 4
— 0619.92.080 Scodellino ritorno spessore 16,5 Return cap Coupelle retour Einstelthiilse 4
41 0619,92,150 Malla per valvala Valve spring Ressort soupape Feder 4
42 73500.1338 Anello Seeger 13 E Seager ring Anneau Seeger Seegerring 4
43 0619.92,185 Bitanciere chiusura Closing rocker-arm Culbuteur ferm. Schliesskippheabel 4
44 0400.17.030 Anello GACC OR 107 HR GACOQ ring Anneau GACO 0O - Ring 4
45 062092413 Guidavalvola scarico normale Qutlet valve-guide Guide-soupspe échapp. Auslass-Ventitfihrung 2
- 0620.92.418% Guidavalvola scarico magg. 0,03 Cutlet vatve-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilfiihrung 2
- 0620.92.417 Guidavalvola scarico magg. 0,06 Qutlet valva-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilfiihrung 2
- 0620.92.412 Guidavalvola scarico magg. 0,69 Qutlet valve-guide Guide-soupape échapp. Auslass-Ventilfihrung 2
456 0620.92.355 Testa per 500 Desmo 500 Besmo head Culasse 500 Desmo Desmo-Kopf f.m. 1
- 0620.92.358 Testa par 600 Desmo 500 Desmo head Culasse 500 Desmo Desmo-Kopf d.m, 1
47 0400.93.010 Dado esag. M 8 x 8,5 Nut Ecrou Mutter 4
48 73463.0868 Rondella elastica A 8,4 Washer Rondelle Federscheibe 4
49 0619.92,.370 Sede valvola asp. normale per 350 ce. Inlet valve-seat Siége-soupape adm. Einlass-Sitzring 2
- 0619.92.374 Sede valvola asp, magg, 0,02 inlet valve-seat Sidge-soupape adm. Einlass-Sitzring 2
— 0619,92.377 Sede valvola asp. magg. 0,09 Enlet valve-seat Siége-soupape adm. Einlass-Sitzring 2
- 0619.92.378 Sede valvola asp. magg. C,14 Inlet valve-seat Sidge-soupape adm., Einlass-Sitzring 2
- 0620.92.370 Sede valvola asp. normale per 500 cc, tnlet valve-seat Siége-soupape adm. Einlass-Sitzring f.m. 2
— 0620.92,374 Sede valvola asp, magg. 0,02 Inlet valve-seat Siége-soupape adm. Einlass-Sitzring f.m, 2
- 0620.92.377 Sede valvola asp. magg. 0,09 Inlet valve-seat Sidge-soupape adm, Einlass-Sitzring f.n. 2
- 0620.92.378 Sede valvola asp, magg. 0,14 Intet valve-seat Siége-soupape adm, Einlass-Sitzring f.m. 2
- 0620.92,373 Sede valvola asp. normale per 500 cc. Infet valve-seat Sidge-soupape adm,. Einlass-Sitzring d.rn, 2
— 0620.92,375 Sede valvola asp. magg, 0,02 inlet valve-seat Sigge-soupape adm. Einlass-Sitzring d.m. 2
— 0620.92,376 Sede valvola asp, magg, 0,09 {nlet valve-seat Sigge-soupape adm., Einlass-Sitzring d.m. 2
- 0620.92,379 Sede valvala asp, magyg, 0,14 inlet valve-seat Sidge-soupape adm, Einlass-Sitzring d.m. 2
50 0620.92.115 Valvola asp. per 500 Desmo inlat valve Soupape admission Einlass-Ventil f.m. 2
- 0620.92.118 Valvola asp. per 500 Desmo Indet valve Soupape admission Einlass-Ventil d.m. 2
51 0619.92.380 Sede valvola scarico normale per 350 cc. Exhsust valve-seat Sidge-soupape échappement Auslass-Sitzring 2
- 0619.92.384 Sede valvola scarico magg. 0,02 Outlet valve-seat Siége-soupzpe échappement Auslass-Sitzring 2
- 0619.92,387 Sede valvola scarico magg. 0,09 Qutlet valve-seat Siége-soupape échappement Auslass-Sitzring 2
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TAV.

QU@@“‘IF" TESTA NORMALE/DESMO DESMO STANDARD HEAD 35 0 _ 500 Drwag.
CULASSE NORMALE/DESMO —~ ZYLINDERKOPF/DESMO poale
N. CODICE VALIDITA QUANTITA’
Pﬂ.s' COBE N DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIBITE ATy
CODE Nr. GULTIG MENGE

- 0619.92.388 Sede valvola scarico magg. 0,14 Qutlet valve-seat Sidge-soupape échappement Auslass-Sitzring 2
- 0620.92.380 Sede valvola scarico normale per 500 ce. Qutlet valva-seat Siége-soupape échappement Auslass-Sitzring f.m, 2
- 0620,92.384 Sede valvola scarico magg, 0,02 Qutlet valve-seat Siége-soupape échappement Auslass-Sitzring f.m. 2
- 0620.92,387 Sede valvola scarico rmagg. 0,09 Qutlet valve-seat Siége-soupape échappement Auslass-Sitzring f.m. 2
- 0620.92.388 Sede valvola scarico magg. 0,14 Qutlet valve-seat Sigge-soupape échappement Auslass-Sitzring f.m. 2
- 0620,92.383 Sede valvola scarico normale per 500 ce. Quilet valve-seat Sigge-soupape échappement Auslass-Sitzring ] d.m. 2
- 0620,92.386 Sede valvola searico magg. 0,02 Qutlet valve-seat Sidge-soupape échappement Auslass-Sitzring d.m. 2
- 0620,92,386 Sede valvola scarico magg. 0,09 Qutlet valve-seat Stdge-soupape échappement Auslass-Sitzring d.m. 2
— 0620,92.389 Sede valvola scarico magg. 0,14 Qutlet valve-seat Sidge-soupape échappement Auslass-Sitzring d.m, 2
62 0620.92.126 Valvola scarico per 500 Desmo Outlet valve Soupape échappemant Auslass-Ventil f.m. 2
- 0620.92.128 Valvola scarico per 500 Desmo Outlat valve Soupaps échappement Auslass-Ventil dan, 2
63 0620.92.393 Guidavalvola asp, normale Inlet valve-guide Guide-soupape admission Einlass-Ventilflhrung 2
— 0620.92.385 Guidavalvola ssp. magg. 0,03 inlet vaive-guide Guide-soupape admission Einlass-Ventilfiihrung 2
- 0620.92.397 Guidavalvola asp. magg. 0,08 Intet valve-guide Guide-soupape admission * Einlass-Ventilfhrung 2
— 0620.92.399 Guidavalvola asp. magg. 0,09 “tnlet valve-guide Guide-soupape admission Einlass-Ventilfithrung 2
b4 0619.92.840 Cappeliotto gortacuscinetto Cap Capuchon Lagerdeckel 1
51 0504.17.435 Prigioniero M 8 x 46 Stud Goujon Stehbolzen £
b6 0812.92,110 Valvola aspirazione per 350 ce, inlet valve Soupspe admission Einlass-Venti 2
— 0620.92.110 Vaivala aspirazione per 500 cc., Inlet valve Soupape admission Einlass-Ventil f.m. 2
- 0620,92,113 Valvola aspirazione per 500 cc. Inlet valve Soupsape admission Einlass-Ventit d.m. 2
57 0619.92.120 Vaivela scarico per 350 cc. QOuttet valve Soupape échappement Auslass-Ventil 2
- 0620.92.120 Valvola scarico per 500 cc. Cutlet valve Soupape échappement Auslass-Ventil f.m. 2
- 0620.92,123 Valvola scarico per 500 ce. Outlet valve Soupape échapperment Auslass-Ventil d.m. 2
58 0619,92.020 Guarnizione cilindro-testa per 350 ce. Gasket Joint Kopfdichtung 1
- 0620.92.020 Guarnizione citindro-testa per 5600 cc. Gasket Jaint Kopfdichtung 1
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DISTRIBUZIONE -

VALVE TIMING

TAV,

S Drwg.
jugﬁjr" DISTRIBUTION —~ VENTILSTEUERUNG 350 T 500 ;ﬂgie
OS N. CODICE o VALIDITA’ QUANTITA’

N oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITE AN
CODE Nr. GULTIG MENGE
1 0619,29.023 Albero distribuzione destro per 350 ce, R.H. camshaft Arbre d cames D Nockenwelle, R. 1
- 0620.29.023 Albero distribuzione destro per 500 ce, R.H. camshaft Arbre a cames D Nockenwelle, R, 1
2 0619,29,028 Albero distribuzione destro per 500 Desmo R.H. camshaft for 500 Dasmo Arbre d cames D 600 Desmo Nockonwelle, R. 500 Desmo 1
3 0400.29.083 Anelio GACO OR 4125 HR per 350 cc. GACO ring Anneau GACO O - Ring 2
4 0619.29.035 Dischetto paraolio Qil-seal ring Anneau pare-huile Verschlussdeckel 2
5 0619.29.030 ingranaggio catena Z = 21 per 380 cc, Timing sprocket Pignon distrib. Ritzel fom. 1
— 0619.29.033 ingranaggio catena Z == 21 per 350 cc, Timing sprocket Pignon distrib. Ritze! d.m. 1
- 0620.28.030 Ingranaggio catena £ = 22 per 500 ce, Timing sprocket Pignon distrib. Ritzel f.m. 1
— (620.29.033 Ingranaggio catena Z = 22 per 500 cc, Timing sprocket Pignon distrib. Ritzel d.m. 1
6 0619.22.013 Albero distribazione sinistro per 350 cc, L.H. camshaft Arbre d cames G Nockenwelle, L. 1
— 0620.22.013 Albero distribuzione sinistro per 600 ce, L.H, camshaft Arbre 4 cames G Nockenwelle, L. 1
7 07565.29.095 Rondeltaras, @ 17,46 x @ 26 x 0,1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
- 0755,29,115 Rondellaras, @ 1745 x @ 256 x 0,5 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
— 0808.16.270 Rondelta ras. @ 17,2 x @ 24 x 1 Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
8 0619.29.018 Albero distribuzione sinistro per 500 Desmo L.H. camshaft for 500 Desmao Arbre 4 cames G 500 Desmo Nockenwaelle, L. 500 Desmo 1
9 0612.29,050 Catena com. distrib. p = 3/8" maglie n° 76 Timing chain Chafne distribution Steuerkette 1
Renold per 350 ce.
— 0620.29.050 Catena com, distrib, p = 3/8" maglie n® 76 Timing chain Chalne distribution Steuerkette 1
Renold per 500 cc.
10 0619.29.540 Pattino tenditore per 350 cc. Chain stretching drive Tendeur de chaine Gleitschuh 1
= 0620.29.540 Pattino tenditore per 500 cc, Chain stretching drive Tendsur de chaine Gleitschuh 1
11 0619,29.060 Albero rinvio distrib, Z = 21 per 350 ce, Shaft Arbre Antriebswelle 1
- 0620.29.060 Albero rinvio distrib, Z = 22 per 500 cc. Shaft Arbre Antriebswelle 1
12 74172.1008 Linguetta americana 4 x b Waoodruff key Clef woodruff Scheibenfeder 1
13 0619,29.070 Ingranaggio di rinvio £ =32 Gear Engrenage Zahnrad 1
14 0022.47.030 Rosetta di sicurezza Washer Hondelle Sicherungsblech 1
16 0619.29.085 Dado esag. M 12 x 1 sinistro Nut Ecrou Mutter 1
16 0619.28,615 Braccio fisso Arm Bras Haltebriicke 1
17 0619.20.620 Perno scorsevole Sliding pin Goujon gliss. Messingstift 1
18 0619.29.625 Cunso dentellato Notch wedge Coin denté Gleitstiick t
19 0619.29.630 Molla Spring Ressort Feder 1
20 0619.29.610 Boccola pattino Bush Douille Hilse 1
21 0619.29.615 Molla per pattino Spring Ressort Fedar 1
22 0619.29.507 Gommino fiss. perno Rubber Caoutchoue Gummistlick 2
23 0619,29.510 Perno cavo Holiow pin Goujon creux Hiilse 1
24 0619.29.620 Spina elastica APl - @ 6 Split bush Chevillg élastique Federhiilse 1
25 0619.29,500 Tendicatena completo Chain tensioner Tendeur chaine Kettenspanner, kpl. b
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CARBURATORE 350 e.c. —
CARBURATEUR 350 c.c.

CARBURETOR 350 c.c.
VERGASER 350 ¢.c.

350-500

TAV,

Drwag,
Table

Bild
POS N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
N Py DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vaALIDITY SUaNTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE

1 0619.92. /00 Carburatore destro VHB26FD 3633 Carburetor Carburateur Vargaser, kpt. 1
— 0619.92,704 Carburatore sinistro VHB26FS 3632 Carburetor Carburateur Vergaser, kpl, 1
2 06819.92.695 Fascetta Band Bande Kiemmschelte 4
3 3619.92,690 Manicotto per carburatore Sleave Douille Gummistutzen 2
4 0504.27.470 Molla vite reg. valvola gas 4670 Spring Raessort Feder 1
B 0615.27.449 Vite reg. miscela minimo 7449 . | Screw Vis Regutierschraube 1
6 0616.27.673 Vite reg. valvola gas 7673 Screw Vis Anschlagschraube 1
7 0615.27.446 Molia vite miscela minimo 7446 Idle screw spring Ressort vis ralenti Feder 1
8 0092,27.629 Vite fiss. pipetta 4568 Screw Vis Schraube 1
9 0092,27.438 Guarnizione vite fiss, pipetta 4062 Gaskat Joint Dichtung 1
10 0615,27.890 Pipetta race, tubo benzina 7890 Union Tuyau de raccord Anschlussdeckel 1
11 0021.27.628 Filtro benzina 6109 Fuel filter Filtre essence Benzinfilter 1
12 0615,27.346 Perno galleggiante 7346 Pin Pivot Schwimmerachse 1
13 0615.27.145 Getto minimo n, 45 1486 tdling jet Gicleur ralenti Leerlaufdiise 1
14 0810.27.452 Galleggiante tipo 02 gr, 14 7450 Float Flotteur Schwimmer 1
15 0619.,27.149 Polverizzatore n. 260 AH 2149 Atomizer Pulvérisateur Nadeldlse 1
16 0691.91.030 Fascetta Band Rande Klemmschelle 2
17 0819.91.1186 Manicotto per filtro Sleeve Pouille Gummitrichter 2
18 0325.17.765 Fascetta Band Bande Kfemmschelle 2
19 0504.27,666 Guarnizione tappo fiss, vasch, 6266 Gasket Joint Dichtung 1
20 0615.27,267 Tappo fiss, vaschetta 6267 Chamber plug Bouchon cuvette Halteschraube 1
21 0619,27.798 Getto massimo n. 88 6413 Main jet Gicleur principal Hauptdise 1
22 0615.27.238 Valvola avwiamento 3238 Start valve Soupape démarr. Kolbenschieher 1
23 0105.27.303 Spilla conico tipo E2/2a tacca 2343 Needle jet E2 Epingle E2 Diisennadel E2 1
24 0609.27.133 Molla richiamo valvola avwizamento 3133 Spring Ressort Feder 1
25 0609.27.297 Guarnizione cop. valvola avwiamento 8297 Gasket Joint O - Ring t
6 0609,27,.295 Coperchio valvola avviamento 8295 Vaive cover Couvercle soupape Deckel 1
27 0160.27.178 Dado bloce. vite tendifito 1681 Nut Ecrou Kontermutter 2
28 0160.27.022 Vite tendifilo 1104 Screw Vis Einstellschraube 2
298 0609.27,941 Molta richiama valvola gas 7941 Spring Ressort Feder 1
30 0615,27.745 Vite fiss, dispos, avvismento 7745 Screw Vis Schraube 1
31 0615.27.476 Cappuccio 1476 Cap Capuchon Gummihtilse 2
32 0609.27,336 Coperchic valvola 7336 Valve cover Couvercle soupape Deckel 1
33 0100.27.486 Rondella elastica 5011 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
34 0615.27.978 Vite fiss. coperchio valvola 3978 Screw Vis Schraube 2
35 0608.27.210 Guarnizione coparchio valvola 8210 Gasket Joint Dichtung 1
36 0615.27.559 Spillo chiusura benzina 4559 Fuel needle Pointeau d'essence Schwimmernadel 1
37 0325.27.739 Getto aviamento n, 60 7746 Starting jet Gicleur démarreur Starterdlse 1
ag 0615.27.173 Guarnizione getto avviamento 86173 Gasket Joint 0O - Ring i
39 06156.27.461 Guarnizione vaschetta 7461 Gasket Joint Dichtring 1
40 0150.27.068 Fermaglio spitlo conico 1407 Fasten. clip Goujon Klemme 1
41 0809.27.447 Valvola gas n. 40 7447 Throttle valve Soupape gaz Gasschieber 1
42 0616.27.336 Vaschetta 73356 Chamber Cuvette Schwimmerkammer t
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DUCATI 350-500




TAV,

QUE@TFH CARBURATORE500¢c.c. -~ CARBURETOR 500c.c. . 350 N 500 Drwg.

CARBURATEUR 500 c.c. - VERGASER 500 c.c. ;ﬁgiﬂ

N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
POS. 1 CooENe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITY QUANTITY
CODE Nr, GULTIG MENGE

1 0620.92.706 Carburatore destro PHF308D 4529 R.H. carburetor Carburateur D Vergaser, R. t
- 0620.92.708 Carburatore sinistro PHF30BS 4528 L.H. carburetor Carburateur G Vergaser, L. 1
2 0765.27.640 Guarnizione vite reg. gas 7540 Gasket Joint O - Ring 2
3 07565.27.658 Valvola mandata pompa 8658 Valve Soupape Steuerventif 1
4 0615.27.173 Guarnizione getto pompa 8173 Gasket Joint O - Ring 2
B 0755.27.851 Getto pompa n. 35 7851 Pump jet Gicleur pompe Beschleunigerdise 1
B 0765.27.862 Portagetto pompa 7852 Jet holder Porte-gicleur Diisenhalter 1
7 (765.27.426 Guarnizione portagetto pompa 6426 Gasket Joint O - Ring 1
8 0504.27.470 Maolla vite reg, valvola gas 4670 Spring Ressort Feder 1
9 0620.27.122 Vite reg. valvola gas 8122 Adj. screw Vis réglage Anschlagschraube 1
10 0755,27.650 Rondella piana 4650 Washer Rondglle Unterlegscheibe 1
11 0615,27.449 Vite reg. miscela min. 7449 Adj. screw Vis réglage Regulierschraube 1
12 0755,27.678 Guarnizione vite reg. miscela 8678 Gasket Joint O - Ring 1
i3 0755,27,260 Rondelia piana 8260 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
i4 0616,27.448 | Molfa vite reg. miscela min, 7448 Spring Ressort Feder 1
i5 06815.27.238 Valvola avvigmento 3238 Starter valve Soupape démarr, Starterkolban 1
16 0100.27.442 Molta richiamo valvola avviamenta 4043 Spring Ressort Feder 1
17 0609.27.297 Guarnizione coperchio avviamento 8297 Gasket Joint O - Ring 1
18 0615,27,745 Vite fiss. coperchia avwismento 7745 Screw Vis Schraube 1
12 0609,27.295 Coparchio dispos. avwiamento 8295 Starter cover Couvercle démarr. Decke! 1
20 0160.27.178 Dado Bloce, vite tendifilo 1691 Nut Ecrou Mutter 2
21 0160.27.022 Vite tendifilo 1104 Screw Vis Schraube 2
22 0615,27.476 Cappuccio cavo gas e avviamento 1476 Cap . Capuchon Gurnmihiilse 2
23 0766.27.522 Leva com. pompa 8522 Pump controt fever Levier com. pompe Hebel 1
24 0755.27.41% Molia richiamo feva pompe 7415 Return spring Ressort retour Feder 1
25 0755,27,542 Vite fiss. coperchio 8642 Screw Vis Schraube 2
26 07556.27.519 Coperchio cam. misceta 8519 Cover Couvercle Deckal 1
27 07b5,27.636 Perno leva com. pampa 8535 Lever pin Axe levier Stift 1
28 (0755.27,550 Molla richiama valvola gas 8550 Spring Ressort Feder 1
29 0766,27.526 Fermaglio spillo conico 8525 Fastener clip Goujon Haltering 1
30 0759.27.566 Valvola gas n. 60/4 85563 Throttle valve Soupape gaz Gasschieber 1
31 0755.27.633 Guarnizione coperchio 8533 Gasket Joint O - Ring 1
32 0759,27.636 Spillo conico K5/2a tacea 8530 Needle jot K5 Epingle K& Diissnnadel K& 1
33 0620.92.693 Manicotto per carburatore Sleeve Douille Gummistutzen 2
34 0325.17,755 Fascetta Band Bande Kiemmschelle 8
3b 0021.27.628 Filtro banzina 6109 Fuel filter Filtre assence Benzinfilter 1
36 0504,27.655 Pipsetta race, tubo benzina 6273 Union Tuyau de raccord Zulsufdeckel f.m. 1
— 0755,27.260 Pipetta racc. tubo benzina 9260 Union Tuyau de raccord Zulaufdeckel d.m, 1
37 0092,27.438 Guarnizione vite fiss, pipatta 4082 Gasket Joint Dichtung foam, 1
38 0092.27.629 Vite fiss. pipstta 4568 Screw Vis Schraube 1
39 0765.27.667 Valvola aspirazions 8557 tnlet valve Soupape admission Riickschlagventil 1
40 0150.27.1156 Getto minimo n, 65 1486 Idle jet Gicleur ralenti Leerlsufdiise 1
41 0504.27.688 Guarnizione valvola spilio 6288 Gasket Joint Dichtung 1
42 0755,27.649 Valvola a spillo n, 2560 8649 Valve Soupape Schwimmernadel, kpl, 1
43 0615.27.450 Gallgggiante tipo 01 gr. 10 7480 Float Flotteur Schwimmer 1
44 0615.27.346 Perno galleggiante 73486 Pin Pivat Schwimmerachse 1
45 0815.27.451 Guarnizione vaschetta 7451 Gaskaet Joint Dichtung ]
46 07565.27.881 Vaschetta 7881 Chamber Cuvette Schwimmerkammer 1
47 0756.27.651 Tappo fiss. vaschetta 8551 Chamber plug Bouchon cuvette Befestigungsschraube 1
48 0766,27.067 Guarnizione tappo fiss. vaschetta 4057 Gasket Joint Dichtung 1
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IUCSATTI 350-500




N

TAV.

QUE@T" CARBURATORE 500¢c.c. —~ CARBURETORS500c.c. 350 - 500 Drwg.
CARBURATEUR G000 cec.  — VERGASER 500 ¢.c. ;?[gla
N. CODICE VALIDITA QUANTITA’
PR SonENe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG hyiisd QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE
49 0504.27.737 Getto massimo n, 1uo 8413 Main jet Gicleur principal Hauptdise 1
50 0765.27.662 Portagetto massimo 8552 Jet-holder Porte-giclaur Diisenstack 1
51 0620.27.260 Polverizzatore n. 260AB 8540 Atomizer Pulvérisateur Nadelddse 1
B2 0755,27,747 Getto avviamento n. 75 7746 Starting jet Gicleur démarr. Starterdiise ]
53 0785.27.428 Vite fiss, coperchio pompa 8428 Screw Vis Schraube 3
54 0100.27.486 Rondetla elastica 5011 Washer Rondelte Unterlegscheibe 3
85 0756.27.656 Coperchio pompa 8556 Pumgp cover Couvercle pompe Bumpendeckel 1
b6 0755.27.626 Molla membrana pompa 7626 Spring Ressort Feder 1
57 0765.27.566 Membrana pornpa 85b5 Pump diaphragm Diaphragme pompe Membrane 1
58 0820.91.118 Manicotto per filtro Slesve Douille Ansaugtrichter 2
59 0755.27.589 Dado blocce, vite reg, memebrana 8599 Nut Ecrou Mutter 1
60 07556,27.5639 Vite reg, memsebrana pompa 8532 Adj. screw Vis réglage Schraube 1
61 0755,27.598 Guarnizione vite reg. membrana 8598 Gasket Joint O - Ring 1
62 0765,27.278 Guarnizione coperchio pompa 9278 Gasket Joint Dichtung 1
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JUCEET 350-500




TAV.

jugrﬁ]_“_" IMPIANTO ELETTRICO IGNI'{I_ON SYSTEM 350 ) 500 Drwg.
INSTALLATION D'ALLUMAGE —  ZUNDANLAGE ;?I!;Ie
N. COBDICE VALIDITA’ QUANTITA’
Pas. i d DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITE ERAHAY
CODE Nr, GOLTIG MENGE
1 0619.46.760 Raddrizzataora regolabile Rectifier Redresseur Regler 1
2 0400.16.660 Rondella piana ¢ 5,3 Washer Rondelie Unterlegscheibe 4
3 0881.88.424 Dado elastic-stop M b Nut Ecrou Stoprnutter 2
4 0960.74.040 Tubetto Pipe Tuysu Hiilse 2
5 0795,38,229 Gommino Rubber block Caoutchouc Gummiring 2
3] 0820.38.460 Teleruttore LUCAS 48T Control switch Télérupteur Schaiter 1
7 0820.38.465 Rondella elastica Washer Rondelle Zahnscheibe 2
8 0820,38,463 Dado MNut Ecrou Mutter 2
2 709111309 Vite TEM 5 x 16 Screw Vis Schraupe 2
10 0698.91.900 Fascetta batteria Clamp Collier Halteband 1
1 0615.46.300 Bobina Coil Bobine Ziindspule 2
12 0150.73,020 Vite TEM 6 x 16 Screw Vis Schraube 4
13 0619.46.270 Condensatore Condenser Condensateur Kondensator 2
14 0056.91.050 Dado elastic-stop M 6~ Nut Ecrou Stopmutter 4
15 0011.52.160 Rondella A G,4 Washer Rondelle Unterlegscheibe 6
16 0400.33.330 Pipetta protezione fili bobina Pipe Pipette Gummikappe 4
17 0412.46.093 Candela CHAMPION L81 Spark plug Bougie Zindkerze 2
18 0755.46.510 Pipatta per candela KLG Pipe Pipette Kerzenstecker 2
19 0755.46,550 Cavo accansione fanition cable Céble atlurnage Zindkabel 2
20 0022.88.871 Pipetta schermata Pipe Pipette Emtsféirstecker 2
21 0820.38.830 Guarniziong batteria Gasket Joint Gummiauflage t
22 0619.49.060 Coperchietto spinterogeno Cover Couvercle Deckel t
23 0150,92.050 Vite TCEI M 6 x 30 Screw Vis Schraube 2
24 71286.1030 Vite TCCM 4 x 15 Screw Vis Schraube 1
25 0011.01.690 Vite TCCM 4 x 10 Screw Vig Schraube 2
25 73463.0449 Rondella elastica A 4,3 Washer Rondelte Sicherungsscheibe 3
27 0010.61.660 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
28 1900.38.060 Rondella @ 4,1 x @ 12x 1 Washer RondeHs Unterlegscheibe 1
28 0519.46,203 Spinterogenc con anticipo automatico Ign, distributor Distributeur - all, Unterbracher mit Fliehkraftregl 1
30 0619.46.363 Martelletto CP438 Breaker arm Rupteur Unterbrecher, L. 1
31 0619.46.363 Martelletto CP408 Breaker arm Rupteur Unterbrecher, R, 1
32 0619.46.210 Passacavo Rubber block Caoutchouc Gummipldttchen 1
33 0619,46.233 Piastra spinterogenc Distributor plate Plague distributeur Unterbrecherplatte 1
34 0400.34.230 Vite TCM 4 x4 Screw Vis Schraube 4
35 0619,46.283 Anticipo automatico Automatic advance Avance automatique Fliehkraftregler 1
36 0820.38.820 Gomma laterala batteria Rubber block Caoutchoue Guramiplatte 1
37 06192.50.100 Batteria YUASA Y50 - N18L - A1 - 12 Voit Battery Batterie Batterie 1
38 70980.1306 Vite TEM 5x 14 Screw Vis Schraube 2
39 0011.02.030 Rondelfa plana © 53 x @ 10x 0,8 Washer Rondells Unterlegscheibe 2
40 73463.0b52 Rondella elastica A 5,3 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 2
41 0010.54.140 Dadoesag. M 5 x5 Nt Ecrou Mutter 2
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AVVIAMENTO ELETTRICO
DEMARRAGE ELECTRIQUE -

- ELECTRIC STARTER

ELEKTRISCHER ANLASSER + GENERATOR

350-500

TAV,

ove 10

Bild
N. CODICE VALIDITA QUANTITA'
Pﬂ_s‘ CODE Ne. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG Y CnANTITY
CODE Nr, GULTIG MENGE

1 71502.1627 Vite TCEIM 6 x 18 Scraw Vis Schraube 3]
2 73463.0664 Rondella elast, A.6,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibs 6
3 0619.46.480 Lamierino di spattamento Plate Plaque Schutzdackel 1
4 0619.46.485 Ruota lib, BORG-WARNER tipo BWX1310003 | Starting clutch Embrayage démarr, Froilauf 1
5] 06192.46,476 Flangia attacco rotore Flange Bride Rotorflansch 1
6 0619.46,450 Rotore nudo Bare rotor Rotor nu Rotor 1
- 0612.46.470 Rotore completo Complete rotor Rotor complet Rotor, kpl. 1
7 0619.46.400 Alternatare volanoc MOTOPLAT Flywheel alternator Alternatgur a volant Lichtmaschine, kpl. 1
8 0619.46.440 Statore Stator Stator Stator 1
9 0400.49.040 Vite TCEI M 6 x 40 Screw Vis Schraube 2
10 0619.50.400 Coperchio lato generatore Cover Couvercle Gehdusedeckel ]
11 0160.92,050 Vite TCEIM 6 x 30 Screw Vis Schraube 8
12 0619.49.875 Tappo con asta livello olio Cap Bouchon Masstab 1
13 0250.70.180 Guarnizione per tappo Gasket Joint Dichtring 1
4 0400.46.030 Gommino per cavo Rubber block Caoutchoue Gummiring 1
15 0400.46.020 Ghiera passaggio cavo Ring nut Bague Klemmschraube 1
16 0400.46.040 Tappo per ghiera Cap Bouchon Gewindebuchse 1
17 0011.68.310 Guarnizione Gasket Joint Dichtring ]
18 0619.50.340 Boccola normale Bush Douilte Buchse 1
- 0619,50.344 Boccola magg. 0,06 Bush Douifle Buchse 1
19 70913,1627 Vite TEM. 6 x 18 Screw Vis Schraube 1
20 73463,0664 Rondella elastica A 6,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 1
21 0519,60,013 Pignone motore avviamento Pinion Pignon Ritzel 1
22 0400,07.230 Anelio elastico Ring Anneau Sicherungsring 1
23 71743.1637 Vite TSPM 6 x 25 Scraw Vis Schraube 2
24 0612.50.363 Cappellotto centraggio mot, avwiamento Cap Capuchon Flansch 1
25 0619.50.814 Motore avv, elettrico BOSCH Electr. starter mator Moteur démarr. el. Anlassermotar 1
26 0619.60,065 RondeHa di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 1
27 0619.60.075 Gabbia a rullini INAK 36x40x 13 Roller cage Cage 4 rouleaux Nadeltager 2
28 0619.47.070 Anelio interno tnner ring Anneau intérisur tnnenhiilse 1
.29 0619.60.026 Rondella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe 2
30 0619.50.345 Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
31 71602.1624 Vite TCEIM 6x 16 Screw Vis Schraube 3
32 93770.1526 Anella ANGUS SM 1526/7 Ring Anneau Dichtring 1
33 0604.49.070 Hondella piana Washer Rondslle Unterlegscheibe 1
24 0619.50.01% Perno con ingranaggl oziost Pin Pivot Zahnrad 1
36 0619.80.070 tngranaggio avviamento elettrico Gear Engrenage Zahnrad 1
38 0819.49.135 Guarnizione coperchio generatore Gasket Joint Dichtung 1
37 71321.1301 Vite TCM 5x 10 Screw Vis Schraube 4
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FILTRI E POMPA OLIO -
FILTRES ET POMPE A HUILE

FILTERS AND OIL PUMP
OLFILTER UND PUMPE

350-500

TAV.

Drwa.
Table

Bild
N, CODICE VALIDITA' QUANTETA'
Pg.& CODE No- DENGCMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZE{CHNUNG 52{;3:}2@ P
- CODE Nr. GULTIG MENGE
1 0519.70.015 Dado M 12 x 1,25 x 10 sinistro Nut Ecrou Mutter 1
2 0022.47.030 Rondeila di sicurezza Washer Rondelle Sicherungsblech 1
3 0619.70.310 Ingranaggio comando pompa Z = 27 Pump gear Engrenage pompe Antriebsrad 1
4 0619.70.010 Guarnizione corpo pompa Gasket Joint Dichtung 1
5 74172.1008 Linguetta americana 4 x 5 Woodruff key Languette Scheibenfeder ]
6 0619,70.200 Pormpa olio completa Oil pump Pompe & huile Olpumpe, kol. 1
7 0619.,70.300 Pressostato Thrust meter Pressostat Druckschalter 1
8 0160.70.120 Rondella Washer Randelle Dichtring 1
9 0619.49.800 Fiitro aspirazione olio Intet filter Filtre admission Oifilter 1
10 0250.70.130 Guarnizione Gasket Joint Dichtring 1
11 0619.49.855 Cartuccia olio Cartridge Cartouche Filterpatrone 1
12 0619.49.865 Molla by-pass Spring Ressort feder 1
13 0619.49.870 Valvola by-pass By-pass valve Soupape by-pass Riicklaufventit 1
14 74221.0447 Spina elastica 2 x 20 Cotter Clavette Stift 1
15 0619,49,850 Filtro mandata olio Oil delivery filter Filtre refoulement Riickschlagventil, kpl. 1
16 0619.49.840 Anello di tenuta V-12 Ring Seal ring Bague d’étanchéité Gummitasse 1
17 0619.49.836 Pistancino valvole Valve piston Pistan soupape " Kolben 1
18 0619.49.845 Molla Spring Ressort Feder 1
19 0619.49.825 Guarnizione Gasket Joint Dichtring 1
20 0619.49.810 Tappo valvola Valve plug Bouchon soupape Verschlussschraube 1
21 0400.49.055 Vite TCEI M. 6 x 25 Screw Vis Schraube 3
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TAV.

ju@@T" SEMI-CARTER LATO FRIZIONE - CRANKCASE (}LUTCH SIDE 350 ) 500 Drwg, 12
CARTER COTE EMBRAYAGE —  MOTORGEHAUSE RECHTS panle
N, CODICE VALIDITA' GUANYITA’
Pg's. COoE e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG 3:;:3:1; Pyl
COBE Nr. GOLTIG MENGE
1 0619.49.600 Coperchio late frizione Crankcase clutch side Carter cdté embrayage Gehiusedecke! 1
2 01560.92,050 Vite TCEI M 6 x 30 Screw Vis Schraube 13
3 0619.49.130 Guarnizione coperchio lato frizione Gasket Joint Dichtung 1
4 0608,49.350 Spinacil, @ 7 x 35 Pin Pivot Stife 1
5 0608.49.360 Boceola perno avv. Bush Douills Buchse 1
8 0619.49.106 Labirinto sfiato Breather labyrinth Canal renifl. Labyrinth 1
7 0619.,49.090 Anello di asresto Stop ring Bague retenue Haltering 1
8 0612.49.095 Guarnizione capp. sfiata Gasket Joint Dichtring 1
9 06192.49.110 Cappellotto sfiato Cap Bouchon Entiiiftungsdeckel t
10 06192.49.126 Tubo sfiato Breather pipe Tuyau renifl. Entliftungsschlauch 1
11 0420,49,145 Fascetta per tubo Clamp Bande Klemmring 1
12 0056.91.050 Dado elastic-stop M 6 Nut Ecrou Stopmutter 1
13 0619.49.080 Sfiato completo Complete breather Reniflard complet Entliiftungsdom, kpt. 1
14 0755.49.0856 Guarnizione sfiato Gasket Joint Dichtring 1
15 0619.49.265 Prigioniero fiss, M 10 x 1,25 x 150 per 350 cc. Stud Goujon Stehbolzen 2
- 0620.49,265 Prigioniera fiss. M 10 x 1,256 x 155,56 per 600 cc.} Stud Goujon Stehbolzen N 2
16 0619.49.270 Prigioniero fiss. M 10 x 1,256 x 161 per 350 cc. Stud Goujon Stehbolzen 2
- 0620.49.270 Prigiontero fiss. M 10 x 1,25 x 166,5 per 500 cc.] Stud Goujon Stehbolzen 2
17 0619.88.675 Dado esag. minorato " Nut Ecrou Mutter f.m, 4
— 72464.1032 Dado esag. M 10x 1,26 x 10 Nut Ecrou Mutter d.m, 4
18 0400.49.015 Rondella ondulata @ 10,5 x 18 x 0,8 Washer Rondelle Unterleascheibe 4
i9 0619.49.240 Boccola dirif. @ 11 x @ 13 x 18 normale Bush Boutlte Passhiilse 3
- 0619.49.245 Boccola di rif. magg. 0,05 Bush Douilfe Passhiilse 3
20 75120,1747 Cuscinetto @ 17 x @ 40 x 12 Bearing Roulement Kugellager 2
21 06819.49.660 Paratoia sfiato Breather sluice Vanne renifi, Blechschltz 1
22 0819.49,670 Gommine di battuta Rubber Caoutchouc Gummistopfen 4
23 76120.2566 Cuscinetto @ 26x @ 52 x 15 Bearing Roufement Kugellager 1
24 0619.49.213 Branzina di banco normale Main bearing Roulement Hauptlager 1
- 0619.42.2156 Bronzina di bance minorata 0,25 Bearing unders. Roulement min. Hauptlager 1
- 0619.49.216 Bronzina di banco minorata 0,50 Bearing unders, Roulement min, Hauptlager 1
25 0150.22.260 Anello GACO OR 108 GACO ring Bague O - Ring 1
25 0619.49.140 Guarnizione semi-carter 3 0,3 Gasket Joint Dichtung ) 1
- 0619.88.143 Guarnizione semb-carter 5 0,5 Gasket Joint Dichtung 1
27 0619.50,5680 Coppia semi-carter campl, avv, slettrico Half-crankcases electric starter | BDemi-carters démary. éfectr. Gehdusehiifte, R. 1
28 93823,2043 Anello GACO OR 2043 GACO ring Bague O - Ring 1
29 93823,4337 Anello GACO OR 4337 GACO ring Bague O - Ring 1
30 0612.49.060 Coperchio filtro olio Oil filter cover Couvercle filtre huile Oltilterdecke! 1
3 71502,1621 Vite TCEI M 6x 14 Screw Vis Schraube 4
3z 0250.70.180 Guarnizione Gaskat Joint Dichtring 1
33 0400.49.090 Tappo Cap Bouchon Schraubverschluss 1
34 0325.49,025 Guarnizione coperchietta Gasket Joint Dichtung 1
35 0325.49,020 Coperchistto foro registro frizione Cover Couvercle Decket i
36 0400,49,030 Vite TSCM 6 x 14 Screw Vis Schraube 3
37 0600.49,670 Boccola perno avv. normale Bush Douille Buchse 1
- 0600,49.675 Boccola maogyg, 0,1 Bush Douille Buchse ]
38 0400.,49.160 Anello di tenuta OR 123 Seal ring Bague d'étanchéité O - Ring 1
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SEMI-CARTER LATO CATENA -
CARTER COTE CHAINE -

CRANKCASE CHAIN SIDE
MOTORGEHAUSE LINKS

350-500

TAV.

Drwg.
Tabls
B

ild
N. CODICE VALIDITA' QUANTITA
Pﬂ_s' CODE e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VaLiDITE AN
CODE Nr. GULTIG MENGE

1 0619.50.690 Coppia semi-carter compl. avv. elettrico Half-crankcases electric starter | Demi-carters démarr, électr, Gehdusehilfte, L. ]
2 751201747 Cuscinetto @ 17 x @ 40x 12 Bearing Routernent Kugetlager 1
3 93770.3245 Anello ANGUS SM 1735/7 ANGUS ring Bague Wellendichtring 1
4 71502,1632 Vite TCEI M .6 x 22 Screw Vis . Schraube 6
5 0400.49.240 Boccola di«if, @ 7 x @ 10 x 13 normale Bush Douitle Passhiilse 4
- 0400,49.243 Boccola magg. 0,05 Bush Douitle Passhiilse 4
6 0400.49.046 Vite TCEIM 6 x 46 Screw Vis Schraube 1
7 0756.92.423 Grano di riferimento Dowel Grain Passstift 1
8 0224,02.664 Anello INA G, 12x 18x 3 INA ring Bague Bichtring 1
9 71602.2621 Vite TCEt M, 10 x 70 Screw Vis Schraube 1
10 0619.49.270 Prigioniero fiss. M 10 x 1,25 x 161 per 350 cc. Stud Goujon Stehbolzen 2
— 0620.49.270 Prigioniero fiss, M 10 x 1,25 x 166,5 per 500 cc.{ Stud Goujon Stehbolzen 2
11 0619.49.265 Prigioniero fiss, M 10 x 1,25 x 150 per 350 cc. Stud Goujon Stehbolzen 2
— 0620.49.2656 Prigioniero fiss, M 10 x 1,25 x 155,56 per 500 cc.| Stud Goujon Stehbolzen 2
12 0619.88.575 Dado esag. minorato Nut Ecrou Mutter f.m. 4
- 72464,1032 Dado esag. M 10 x 1,25 x 10 {8G) -Nut Ecrou Mutter d.m. 4
i3 0400.48.015 Rondella ondulata @ 10,5 x @ 18 x 0,8 Washer Rondelle Unterlegscheibe 6
14 01560.22,270 Rondelia Washer Rondslle Dichtring 1
15 03823.2015 Anelte GACO OR 2015 GACO ring Bague 0 - Ring 1
16 0650.49.137 Anetlo GACO OR 106 GACOring Bague O - Ring 1
17 0619.49.365 Tappo pass. olio Oif plug Bouchon huile Oischraube 1
18 (5619.49.015 Vite TCEI M 10x 168 Screw Vis Schraube 1
19 619.42.020 Vite TEM 10 x 180 Screw Vis Schraube 1
20 72471.1032 Dade M 10 x 8c¢h, 7 Nut Ecrou Mutter 2
21 0619.42,185 Tappo by-pass Plug Bouchon Gewindestopfen 1
22 0619.49.178 Molla per by-pass Spring Ressort Feder 1
23 76835,1645 Sfera SKF @ 186 Bali Bille Kugel 1
24 73601.0453 Copiglia A 2 x 30 Cotter pin Goupille Splint 1
25 0272,91.090 Guarnizione by-pass Gasket Joint Dichtring 1
26 0687.69.010 Vite TEM 10 x 262 Screw Vis Schraube 1
27 0170.89.070 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
28 0687.69.030 Dado elastic-step M 10 Nut Ecrou Stopmutter 1
29 0619.49.010 Vite TCEI M 6 x 22 con foro @ 2 su testa Screw Vis Schraube 2
30 0619.49.040 Protezione anteriore Front guard Protection AV Anlasserdeckel 1
31 0619.50.060 Gommino pass, cavi Rubber Caoutchouc Gummitiitle 1
32 0619.49.213 Bronzina di banco normale Main bearing Roulement Hauptlager 1
- 0619,49.2156 Branzina di banco minorata 0,25 Main bearing Roulement Hauptlager 1
- 0619.49.216 BronZina di banco minorata 0,50 Main bearing Roulement Hauptlagor 1
33 75110,2054 Cuscinetto @ 20x @ 42 x 12 Bearing Roulement Kugetlager 1
34 75162,3075 Cuscinetto @ 30 x @ 55 x 13 Bearing Rouferment Kugsllager 1
35 0619.50.340 Boccola normale Bush Douille Buchse 1
— 0619.50.344 Boccola magg. 0,05 Bush overs. Douille majorée Buchse 1
36 0619.49.150 By-pass mandata compl. Delivery by-pass By-pass refoutement Uberdruckventii 1
37 0480.49.055 Vite TCEI M. 6 x 60 Screw Vis Schraube 1
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21 0820.69.253
22 0820.62.153
23 0011.01.330
24 0960.69.160
- 0960.88,160
25 0820.41.100
26 0960.69.175

27 0960.69.164

28 0504.94.120
29 0820.62.020
30 0960.69.110
3 73600.1542
32 0820.12.100
33 0440.12.040
34 0687,69.030
35 0795.12.010
36 0820.41.200
37 0795.41.080

Pedana sinistra completa
Pedana destra completa
Copiglia A 1,5 x 15
Perno @ 8 {montato)
Pernc @ 8,5 {a richiesta)
Leva freno posteriore
Distanziale

Molla ritorno ped, destra

Rondelta @ 8,4x ® 18x 1,5
Perno fissaggio pedana e leva freno
Gommino

Anello Seeger 15E

Cavalletto centrale

Molla per cavalletto centrale

Dado elastic-stop M 10

Perno fissaggio cavalletto

Tirante freno post. completo
tnterruttore stop

L.H. foot rest
R.H. foot rest
Cotter pin

Pin

Pin

Rear brake lever
Distance piece
Spring

Washer

Pin

Rubber

Ring

Central stand
Spring

Nut

Bolt

Drag link
Stop switch

Repose-pieds G
Repose-pieds D
Goupille

Pivot

Pivot

Levier frein AR
Entretoise
Hessort

Rondella

Pivot
Caoutchouc
Bague

Etrier central
Ressort

Ecrou

Pivot

Tirant
Interrupteur arr.

Fussraste, 1,
Fussraste, R.
Splint
Bolzen
Bolzen
Bremshebel
Distanzhiilse
Feder

Linterlegscheiba
Haltebolzen
Fussrastengummi
Sicherungsring
Mittelstédnder
Feder
Stopmutter
Schraube
Bremszug, kpl,
Bremslichtschalter

QU@H_" CAVALLETTI-FRENO POSTER.-PEDANE-SCAF?!CO — STANDS-REAR BRAKE-FOOT RESTS-EXHAUST 5 _ 00 Drwg. 14
ﬁ -Ir BEQUILLES-FREIN AR-ECHAPPEMENT — STANDER-HINT. BREMSE-FUSSRASTEN-AUSSPUFFANLAGE 3 0 5 ;’iall‘;le
N. CODICE VALIDITA QUANTITA'
POS-1 ConENe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vabioiTy QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE

i 0619.84,100 Silanziatore destro R.H,. silencer Silencieux D Schalidampfer, R.

2 0619,84.106 Silenziatore sinistro L.H. sitencer Silenciteux G Schalldampfer, L.

3 0755.84.050 Staffa destra per sitenziatore R.H, silencer bracket Etrier silencieux D Haltebiige!, R.

4 0400.09.010 Vite TEM 8x 18 Screw Vis Schraube

5] 0755.84.045 Piastrina con fori Plate Plaque Platte

G 0755.84.060 Staffa sinistra per silenziatore L.H. silencer bracket Etrigr silencieux G Halteblgel, L,

7 0171.83.130 Rondella @ 8,5x® 18x 1 Washer Randelle Unteriegscheibe

8 73463.0868 Rondella elastica A 84 Washer Rondelte Sicherungsscheibe

9 0755.84.038 Fascetta per marmitta 046 Clamp Collier Klemmschelte

10 0062.12.190 Molta per cavalletto laterale Spring Ressort Feder

1 0820.12.500 Cavalletto [aterale Side stand Béquille 1at, Seitenstdnder

12 0619.84,0356 Tubo trasv, calleg. silenziatori Pipe Tuyau Querverbindung

13 06192.84,038 Fascetta per tubo scarico 942,56 Clamp Collier Klemmschelle

14 0619.84.026 Guarnizione scarico Gasket Joint Dichtring

15 0619.84.016 Semiboceole Half-bush Demi-douille Halbschale

16 0619.84.010 Finta ghiera di scarico Ring nut Bague Haltering

17 0619.84.030 Tubo di scafico sinistro per 350 cc. L.H. muffler Sitencieux G Kridmmer, L.

- 0620.84.030 Tubo di scarico sinistro per 500 cc. L.H. muffier Sitencieux G Krdmmer, L,

18 0619.84.020 Tubo di scarico destro per 350 cc. R.H. muffler Silencieux D Keiimmer, R,

- 0620.84.020 Tubo di scarico destro per 500 ce. R.H. muffler Sitencieux D Krimmer, R.

19 0796.69.010 Vite TCEIM, 12x 1,75 x 35 Screw Vis Schraube

20 0960.69.264 Molla ritorno ped. sinistra Spring Ressort Feder

S A N = = RN SR S NESRONN S S e S e S e NN = =S RDR =S )R = -
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FORCELLA ANTERIORE — FRONT FORK

TAV,

=-=r N Drwag.
QU@@T" FOURCHE AV - TELEGABEL 350 500 ;?Iglﬂ 15
N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
Pos: CODE No- DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG ALY QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE

1 0820.37.1086 Forcella ant, teleidraulica Hydraulic front fork Fourche AV hydraulique Telegabel 1

2 0820.37.650 Frenasterzo completo Steering damper Dispositif de blocage Lenkungscdmpter 1

3 0820.37.140 Piastra collegamento superiore Plate Plaque Gabelbriicke oben 1

4 0689.37.460 Anello di tenuta GACC OR 4093 Seal ring Bague d'étanchéité O - Ring 2

b 0679,37.450 Tappo completo M 30x 1,5 Complete piug Bouchon complet Verschlussschraube 2

3] 0689.37.465 Vite TSP M 6 x 10 Screw Vis Schraube 2

7 0680,37.470 Molla B e, =4,2x 21 Spring Ressort Feder 2

8 76835.0415 Sfera 5/32" (@ 3,96) Ball Bille Kugsl 2

9 0689.37.740 Manopola Grip Poignée Drehknopf 1
10 0689.37.660 Molta per frenasterzo Spring Ressort Feder 1
11 0797.37.110 Dado fiss. cannottoM 24 x 1 ¢h. 30 Nut Ecrou Hutmutter 1
12 0691.37.529 Segmento Circlip Bague élastique Reibring 4
13 0691.37.527 Anello interno segmento Inner ring Anneau intérisur Ring 4
14 0820.37.510 Frena idraulico completo Hydraulic brake Frein hydraulique Dampfer, kpl. 2
- 0820.37.526 Pistancino con asta Piston with rod Piston avec tige Ddmpferkolben 2
i5 0820.37.5156 Contromolls Return-spring Cantre-ressort Feder 2
16 0691,37.435 Anello battuta valvola Ring Anneau Ring 2
17 0820,37,520 Anello valvola Valve ring Anneau soupape Ring 2
18 0820.37.630 Bussola Bush Douille Buchse 2
19 73503.3075 Anello Seeger 30 1 Seeger ring Anneau Seeger Seegerring 2
20 0689.37.5656 Anello di fermo Stop ring Bague d’arrété Sicherungsring 2
21 0400.09.065 Anello di tenuta ANGUS MIM3547/7 " Seal ring Bagus d'étanchéité Dichtring 4
22 0820,37.535 Tampone di fondo Buffer Tarmpon Dampfer-Endstiick 2
23 0820.37.550 Portaruota destro completo R.H. leg Montant D Gleitrohr, R, 1
24 0689.37.260 Vite TCM. 6 x5 Screw Vis Schraube 2
25 93823.2021 Guarniziens GACO OR 102 Gasket Joint Q- Ring 2
26 0170.69.0230 Dado esag. M. B x 8 Nut Ecrou Stopmutter 1
27 0335.37.546 Vite TCEF M. 12 x 30 testa bassa Scraw Vis Schraube 2
28 0689.37.635 Rondella® 10,2xQ 18x 1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2
29 0400.44,010 Vite TE M. 8 x b5 Screw Vis Schraube t
30 73601.0447 Copiglia Split pin Goupille Splint t
31 0820,37.730 Asta @ 7 x 292 Rod Tige Gewindestange 1
32 0689.37.690 Attacco inferiore frenasterzo Lower connection Attelage inférieur Stahlschaibe 1
33 0889.37.670 Rondella di frizione @ 26 x @ 49 x 1,5 Washer Rondelle Reibscheibe 2
34 0820.37.680 Rondella con coda Washer Rondelle Stahlscheibe i
35 71502.2615 Vite TCEI M. 10 x B0 Screw Vis Schraube 4
36 0820.37.620 Supporto deviatores Bracket Etrier Bligel 1
37 715021624 Vite TCEI M, 6 x 16 Screw Vis Schraube 2
38 0820,37.610 Supporto inf, con cannotto sterzo Steering base Socle de direction Gabelbriicke unten 1
39 0691,37.020 Anello protezione cuscinetto Disc Disque Scheibe i
40 0796.37.120 Ghiera per cannotto M 25 x 1 Ring nut Bague Nutmutter 1
41 71502,2136 Vite TCEI M8 x 30 Screw Vis Schraube 1
42 0820.37.340 Tubetto precarica molla Pre-lead tube Tuyau pré-charge Verspannungsrchr 2
43 0679.37.070 Supporto fanale Headlamp mounting Support phare Lampenhalter 2
44 0820.37.570 Portaruota sinistro completo L.H. leg Montant G Gleitrohr, L. 1
45 0335.37.310 Copripolvere in gomina Dust scraper Racle-poussidre Abstreifgummi 2
46 0691.37.320 Anello fermo copripolvere Stop ring Bague d'arrété Haltering 2
47 0820.37.445 Tubo portante @ 35 x 605 Bearing rod Cadre portant Standrohr 2
48 0820,37.420 Molla * Spring Ressort Gabelfeder 2
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PHARE — SCHEINWERFER ;?I'(’j"’
i
N. COPICE VALIDITA’ QUANTITA’
bl LT DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vaLIDITY QUANTITY
CODE Nr. cULTIG MENGE

1 0820,38.205 Fanale alfo jodio completo Complete headlight Phare complet Scheinwerfer, kpl. 1
— 0820.38.250 Corpo fanale nero opaco Black headlight body Corps phare noir Lampenkérper ]

2 0441,72.020 Distanziale @ 85 x @ 18 x4 Spacer Entretoise Distanzstlick 2
3 0690,67.030 Rondella ® 8,6 x @ 22x 1,6 Washer Rondelle Unteriegscheibe 2
4 0820.03.435 Supporto lampeggiatore anteriore Front blink. mounting Suppart indicateur direction Blinkerhalter 2

5 0820.03.436 Dado speciale Nut Ecrou Mutter 2

6 0504.49,095 Anello in gomma Rubber ring Anneau caocutchouc Gummiring 2

7 0796.38,800 Gruppo ottico senza lampade Optical group Groupe optique Reflektor, kpl. 1

g 0960.03.430 Guarnizione catadiottro Reflector gasket Joint catadioptre Bichtung 2

9 0796.03.420 Lampada 12V - 21W Lamp Ampoule Gliihbirne 2
10 71319.0690 Vite TCM 3x 12 Screw Vis Schraube 4
1 0795.03.410 Catadiottro Reflector Catadioptre Blinkerglas 2
12 0795,38.290 Vite speciale M 4 x 45 orientamento parabola Screw Vis Einstellschraube 3
13 0795.38.280 Ghiera porta-vetra 170AS Ring nut Collier Chromring 1
14 0795,38,293 -Tubstto disfanziale Spacer Entratoise Distanzhiitse 3
15 0795.38.2956 Mella Spring ) Ressort feder 3
16 0795.38.286 Rondelia in gomma Rubber washer Rondelle caoutchouc Gummiring 1
17 0795,38.285 Vite speclale TCC M 4 x 20 fermaghiera Screw Vis Schraube 1
18 72954.0419 Dado ad alette M 4 Nut Ecrou Fligslmutter 1
19 0795,38,243 Coperchio scatola fusibili Fuse box cover Couvercle boite fusibles Deckel 1
20 0291.,38.345 Fusibile luce generale 25A Fuse Fusible Sicherung 1
2] 70879.1327 Vite TEM 5 x 30 Screw Vis Schraube 2
22 0820,38,248 Scatola fusibili nuda Fuse box Boite a fusibles Sicherungsplatte 1
23 0820.81.094 Distanziale Spacer Entreteise Distanzhliise 2
24 0881.88.424 Dado elastic-stop M 5 Nut Ecrou Stopmutter 2
25 06980.67.060 Rondella @ 64x @ 18x 15 Washer Rondelle Untertegscheibe 2
26 0795.38.229 Gommino Rubber block Caoutchouc Gumimiring 2
27 0795.38.010 Guarnizione scatola fusibili Gasket Joint Unteriage 1
28 0180.38.345 Fusibile 8A Fuse Fusible Sicherung 4
29 0795.38.224 Connettore maschio Connsctor {male) Connecteur (méle) Steckverbindung positiv 2
30 0795.38.218 Connettare femmina Connector (female) Connecteur (femellel Steckverbindung negativ 2
3t 0820.38.245 Gruppo cavi elettricl Wire system ’ Install, fils Kabelbaum, kgl 1
32 0960,38.050 Claxon 12V "BELL{" Horn Awvertisseur acoustique Hupe 1
33 73463.0868 Rondella elastica A 8,4 Washer Rondelle Sicherungsring 1
34 0400,09.070 Vite TE BMB x 14 Screw Vis Schraube 1
35 0795.38.247 Gommino passacave Rubber black Caoutchouc Gummiring 1
36 0691.91,030 Fascetta fermacavi Clamp Collier Spannband 1
37 0795.38.227 Cappuccio Cap Capuchon Kappe M 2
38 0795.38.232 Portalarmpada ‘| Lamp holder Douille Lampenfassung 1
39 0795,38.235 Lampada tubolare LEUC] 12V - 3W Lamp Lampe 8irnchen 1
40 0795,38.236 Gommino Rubber block Caouichouc Gummiring 1
41 0820.38.2256 Intermittenza 12V - 40W Flash device Intermittence Biinkgeber 1
42 0799.38,230 Piastrina Plate Plaque Pldttchen > 1
43 0960.38.248 Spinotte fermmina Connector, female Connecteur femelle Stecker nagativ 25
44 0960.38.247 Spinotta maschio Connector, male Connecteur male Stecker positiv 26
45 0796.38,275 Gruppo vetro-parabola Reflector-glass Réflecteur-verre Reflektor 1
- 0795.38.275 Gruppo vetro-paraboela per Francia Reflector-glass Réflecteur-verre Reflektor 1
45 0795.38.277 Guarnizione in gomma Rubber gasket Joint caoutchouc Dichtring 1
47 0786.38.305 Lampada allo jodio 12V - 60W Lamp Lampe H 4 Birns 1
- 0795,38.306 Lampada gialla 12V - 46/40W Francia Yellow lamp Lampe jaune 1
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N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA'
P>l conene DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VA QUANTITY
CODE Wr. GULTIG MENGE
48 0796.38.350 . Staffa fissaggio fampada Bracket Etrier 1
49 0795.38,2656 Portalampada Lamp holder Douille Steckverbinder i
50 0820.03.400 Indicatore di direz. ant. Aprilia Front blinking Clignotant AV Biinker, kpi. 2
51 0336.38,327 Cappuccio copri-interfuttore Cap Capuchon Gummikappe H
52 0687.38,325 Chiave semilavorata Key Cté Schllssel t
53 0820.38,320 Interruttore a chiave a 4 vie 4 - pos. switch with key Comm. clé 4 pos. Ziindschioss K
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CRUSCOTTO - MANUBRIO  —
TABLEAU DE BORD - GUIDON -

DASHBOARD - HANDLEBAR
LENKER + ABRMATUREN

350-500
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POS N. CODICE VALIDITA' QUANTITA'
N o e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vty Pty
CODE Nr. ciLTIG MENGE
1 0820.37.050 Sopporto cuffie contagiri contachilometri Speedo and rev. counter supp. | Supp. compteur-km, et compt, | Instrumentenhalter t
2 0420.98.060 Cavo contagiri Borletti L =645 Control cable Céble comm, Drehzahimesserwelle 1
3 0820.37.085 Fascetta Clamp Coltier Ktemimschelle 2
4 0796.37.036 Contagiri mece. Borletti Rev. counter Compteur Drehzahlmesser ]
5 0726.37.045 Cuffia alloggio contagiri e contachitomstri Speedo and rev. counter casing | Enveloppe compt.-km. et comp| Gummitopf 2
6 0726.38.605 Contachilometri Borletti Speedometer Compteur-km, ‘Tachometer 1
- 0795.38.707 Contamiglia Borletti Mile-sheedometer Compteur-milles Tachometer 1
7 0795.38.235 Lampada tubolare LEUCI 12V-3W Lamp Lampe Gliihbirne 2
8 0795.38.613 Portalampada Lamp haldar Douille Lampenfassung 2
9 0795.38.627 Cava contachilometri Borletti L. =850 Cable Céble Tachowelle 1
10 71602.2136 Vite TCEI M 8 x 30 Screw Vis Schraube 4
11 0820.38.212 Cruscotto spie complete Dashboard with warn, lights Tableau de bord avec témaoins Haltebriicke 1
12 0820.38.215 Piastrina portaspie Warn, light support Support l[ampe-témoins BDiodenplatte t
13 713210677 Vite TCM 3 x4 Screw Vis Schraubs 1
i4 0795.54,634 Linguetta Key Clé Abdeckung ]
i5 0795.54.644 Lamierino Plate Plaque Fihrungsblech 1
16 0795.64.424 Supporto destro comando gas Twist-grip support Support commande gaz Gasdrehgriff 1
17 0796.84,574 Rondella interna Washer Rondelle Distanzscheibe i
18 0795.54.584 Anelto alastico @ i, =39,2 Ring Bague Kiemraring 1
192 0795,54,594 Rondella esterna Washer Rondelte Kunststoffscheibe 1
20 0795,54,630 Manopola comando gas Twist-grip Poignée commande gaz Griffgummi 1
- 0795.54.800 Coppia manopole Grip couple Couple poignées Grifigummi-paar 1
21 0819,54,965 Filo-guaina com, gas L. = 295 - 364 per 350 ce. Throttle wire-sheath Fil-gaine commande gaz Gaszug 1
— 0820,54.968 Fito-guaina com, gas L = 270 - 360 per 500 cc, Throttle wire-sheath Fil-gaine commande gaz Gaszug 1
22 0819.54.975 Filo-guaina com. aria £ =265 - 314 per 350 cc. | Air wire-sheath Fil-gaine cornmande air Chokezug 1
- 0820.54.976 File-guaina com, aria L = 260 - 314 per 500 cc, | Air wire-sheath Fil-gaine commande air Chokezug 1
23 0819,54.984 Filo-guaina com. gas L = 286 - 354 per 350 cc. Throttle wire-sheath Fil-gaine commande gas Gaszug 1
- 0820.54.965 Filo-guaina com. gas L == 260 - 350 per 500 cc. Throttle wire-sheath FH-gaine commande gas Gaszug 1
24 0820.38.234 Commutatore destro completo di cavi R.H, switch Commutateur D Kombischaiter, R, 1
25 0172.74.210 Vite speciale TSCM 4 x 28 Screw Vis Schraube 2
26 0795.64.676 Molla frizione Spring Ressort Blattfeder 1
27 0795.54.654 Molla per vite Spring Ressort Feder 1
28 0011.03.250 Vite TCM Bx 12 Screw Vis Schraube 1
29 0795.54,088 Deviatore per comando gas Throttte twin-control Commande déd. gaz Rohrbogen 1
30 0820.54,964 FiHo-guaina com. gas e deviatore per 360-500 cc. | Throttle wire-sheath twin-con, Fil-gaine comm, déd. gaz Gaszug aben 1
- 0819.54.960 Gruppo dei fili-guaina e comando gas con Wire-sheathes and throttle Fit-gaines et commande déd. Gaszug, kpl.
deviatore e astuccio per 380 cc. twin-controf gaz 1
- 0820,54.960 Gruppo dei fiti-guaina e comando gas con Wire-sheathes and throitle Fil-gaing et commande déd, Gaszug, kpl,
deviatore e astuccio per 500 cc, twin-control gaz 1
31 0820.54.990 Tirante comando frizione Clutch control rod Tige commande embrayage Kupplungzug 1
32 0819.54,974 Filo-guaina com, aria L = 286 - 334 per 350 cc. | AIir wire-sheath Fil-gaine commande air Chokezug 1
- 0820.54.97% Fio-guaina com. aria L =280 - 334 per 500 cc, | Air wire-sheath Fil-gaine commande air Chokezug 1
33 0795.54.140 Astuccio doppie com. gas e aria Air-thrattle con. casing Etui double comm, air et gaz Verteiler 2
34 0820.54.974 Filo-guaina com. aria L = 650 - 732 per 350-500| Air wire-sheath Fil-gaine commande air Chokezug oben 1
- 0819.54.977 Gruppo dei fili-guaina comando aria con Air wire-sheathes with casing Fil-gaine comm. air avec étui Chokezug, kpl. 1
astuccio per 350 cc.
- 0820.54.977 Gruppo dei fili-guaina comando arfa con Air wire-sheathes with casing Fil-gaines comm., air avec étui Chokezug, kph 1
astuccio per 500 cc.
36 0795.38.214 Commutatore sinistro completo di cavi L.H, switch with cables Commutateur G avec cébles Kombischalter, L. 1
36 0056.91.050 Dado elastic-stop M 6 Nut Ecrou Stopmutter 1
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JUCEHENM 350-500




f/ )
\

TAV,

)

jU@fﬁ]‘lr" CRUSCOTTO - MANUBRIO DASHBOARD - HANDLEBAR 350 ) 500 Drwg. 1 ?
‘] TABLEAU DE BORD-GUIDON — LENKER + ARMATUREN ;ﬂale
N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA’
POS:]  copEle DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALY QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE
37 0682.54.724 Supporto sin, con leva frizione e com. aria L. H. support with clutch Levier embrayage et Kupplungsgriff, kol.
lever and air control commeande air 1

38 0795.54.820 Manopola lato frizione Clutch side grip Poignée cdté embrayage Griffgurnmi, L. 1

- 0795.54,800 Coppia manopole Handgrip couple Couple poignées Griffgummi-paar 1

39 0795.54.744 Leva frizione Clutch lever Lavier embrayage Kupplungshebel 1

40 0400.49,065 Vite TCEI M 6 x 25 Screw Vis Schraube 1

41 0795.54.750 Comando aria Air control Commande air Chokehebal k|

42 0795.54.745 Bocceola filettata M. 6 Bush Douille Dristanzhiilse 1

43 71321.1637 Vite TCM 6x 25 Screw Vis Schraube 1

44 0795,54,364 Barilotto ) =12 Cable-end Terminal du fil Kabelende 1

45 0820.54.440 Manubrio nudo Bare handlebar ‘Guildon au Lenker pacht 1

- 0820.54.920 Manubrio completa di supporti e commutatori Compl. handlebar with supports] Guiden complet de supports Lenker, kpl. 1

and switches ot commutateurs

46 0796.54,394 Anello filettato Ring Bague Einstellring 1

47 0795.54,.384 Bussola cgpoguaina M 7 Bush Douille Einstellschraube 1

48 71602,2125 Vite TCEIM 8 x 20 Serew Vis Schraube 2

49 0690,67.030 Rondella@ 85 x @ 22x 1,5 Washer Rondslle Unterlegscheibe 2

50 0695,37.020 Rondella in gomma Rubber washer Rondelfe en caoutchouc Gummischeibe 4

51 0819.37.0256 Boccola @ 10 x 10 Bush Douille Buchse 2

52 73453.0316 Rondella dentellata 3,3 Washer Rondelte Zahnscheibe 2

63 71319.0680 Vite TCM 3x5 Screw Vis Schraube 2

54 0960.54.110 Guarnizione manubrio Gasket Joint Gummiplatte 1
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SUCATI 350-500




TAV.

QU@@TFH FRENO IDRAULICO HYDRAULIC BRAKE 350 ) 500 Drwg. 1
FREIN HYPRAULIQUE HYDRAULISCHE BREMSE ;iﬂ!';iﬂ
POS N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
N o e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITY quaNTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE
1 0820.54.160 Tubo flessibile sup. L =380 Pipe Conduite Bremsschlauch 1
2 0796.54.184 Vite speciale Scraw Vis Hohischraube 1
3 0795.54.116 Rondellain rame @ 10,2x @ 16x 1 Washer Rondelle Dichtring B
4 0820.39.711 Mambrana a soffietto Bellows Membrane Gummitassg 1
5 0820.39.676 Tappo completo Cap Bouchon Deckel 1
6 0820.39.798 Gruppo di revisione viti leva Screw set Jeu vis Schraubensatz 1
7 0820.54.340 Leva frano per 350 cc. Brake tever Levier frein Bremshebel 1
— 0820.54.343 Leva frano per 500 ce. Brake tever Levier frein Bremshebei 1
8 0820.39.787 Gruppo di revisione spurgo Drain set Jeu vidange Entiliftungsschraubs 1
9 0820.39.799 Gruppo di revisione guarnizioni pinza Gasket set Jeu joints Dichtungssatz 1
10 0820.39.679 Pistoncine Piston Piston Kolben 2
11 0820,39,686 Pastigtia Pad Patin Bremsklotz 2
12 0820.39.728 Gruppo revisione perni pastiglie Pin set Jeu pivots Bolzensatz 1
13 0820.37.800 Pinza sinistra par 350 - 500 cc. L.H, caliper Pince G Bremnssattel, L. 1
— 0820.37.805 Pinza destra per 500 cc, R.H. caliper Pince D Bremssattel, A, 1
14 0820,37.092 Rondella ® 8,2x ® 16x 0,2 Washer Rondelle Unterlegscheibe 4
— 0820.37.094 Rondelta @ 8,2x 0 16 x 0,3 Washer "Rondele Unterlegscheibe 4
— 0820.37.026 Rondella ® 8,2x ® 16x 0,6 Washer Rondelle Unterlegscheibe 4
— 0820,37.098 Rondslla @ 8,2'x @ 16 x 0,8 Washer Rondelle Unterlegscheibe 4
15 0171,83.130 Rondella® 85x @ i8x 1 Washer Rendelle Unierlegscheibe 4
16 73463.0868 Rondelia elastica A 8,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 4
17 0820.37.090 Vite autcbloccante TEM 8 {1,25) x 2b Screw Vis Schraube 4
18 71502,2144 Vite TCEI M 8 x 40 Screw Vis Schraube 2
19 (0820.54.180 Tubo rigido destro R.H. pipe Conduite D Bremsieitung, R. 1
20 0820.37.780 Supp. cavo fless, destro R.H. cable support Support céble D Haltebiigel, R. 1
2 0796.54,.178 Tubo fless, inf, L =360 Lower pipe Conduite inférieur Bremsschlauch 2
22 0796,54.116 interruttore stop Stop switch Interrupteur stop Bremslichtschalter 1
23 0795,64.126 Cappuccio protezione stop Cap Capuchon Kappe 1
24 0056.91.050 Dado elastic-stop M 6 Nut Ecrou Stopmutter 2
25 0796.54.174 Deviatore Twin control Camm, dédoubt. Verteiler 1
26 0011.52,160 Rondetfa piana © 6,4 Washar Rondelie Unterlegscheibe 2
27 71602.i631 Vite TCEIM 6 x 20 Screw Vis Schraube 2
28 71602,1631 Vite TCEI M 6 x 20 Screw Vis Schraube 2
29 0820.37.760 Supp. cavo fless, sinistro L..H. cable support Support cdble G Haltebiigel, L. 1
30 0796.37.770 Boccola in gomma Bush Douilte Gummihiilse 2
31 0023.37.163 Rendella @ 10,3 x® 18 x 1 Washer Rondelle Unterlegscheibe 2z
32 08192.64,170 Tubo rigido sinistro L.H. pipe Conduite G Bremsleitung, L.. 1
33 0820,39.781 Cavallotto U - bott Etrier Haltebiticke ]
34 0820.54,330 Pompa freno anteriore per 350 cc, Front brake pump Pompe frein AV Bremszylinder t
- 0820.564.333 Pompa freno anteriore per 500 cc. Front brake pump Pompe frein AV Bremszylinder 1
35 0820.39.688 Coperchio feritoia pastiglie Cover Couvercle Deckel 1
36 0820.39.797 Gruppo di revisione guarnizioni pornpa Gasket set Jau joints Dichtungssatz 1
37 0820.39.699 Mollz richiamo flottania Return spring Rassort Feder 1
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TAV.19 IJUERATT 350-500




USRI

RUOTE ANTERIORE E POSTERIORE
ROUES AV ET AR -

FRONT AND REAR WHEELS

VORDERRAD UND HINTERRAD

350-500

TAV.

Drwg.
Table

Bild
N. CODICE VALIDITA" QUANTITA’
PoS. CODE No. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG variomy QUANTITY
CODE Ny, GULTIG MENGE

1 0819.77.330 Perna ruota @ 20 Wheel pin Pivot roue Achse 1
2 0819.77.900 Rinvio cantachilometri Speeda angle-drive Renvoi compteur Tachoantrieb 1
3 76163.2054 Cuscinetto @ 20x @ 42 x 16 Bearing Roufement Kugelager 2
4 0819.77.290 Distanziale L =54 Distance piece Entretoise Distanzhiilse 1
5 0819.77.150 Mozzo completo di disco freno per 350 cc. Complete hub Moyeau complet Nabe, kpl. 1
— 0820.77.150 Mozzo completo di dischi freno per 500 cc. Complete hub Moyeu complet Nabe, kpl. 1
B 0400.92.330 Dado etastic-stop M 8 Nut Ecrou Stopmutter 10
7 0819.77.340 Disco frenc @ 260 Brake disc Disque du frein Bremsscheibe 1-2
8 0171.83,130 Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe 10
9 70914.2130 Vite TEM 8x 25 Screw Vis Schraube 10
10 0818.77.100 Ruota anteriore per 350 ce. Front wheel Roue AV Vorderrad 1
- 0820.77.100 Ruota anteriore per 500 ce. Front wheel Roue AV Vorderrad 1

11 0819,77.105 Cerchio in lega leggera Borrand Wi 2 x 19" Wheel rim Jante Felge
40 fori per 360 cc. 1

- 0820.77.106 Cerchio in lega leggera Borrani WM 2 x 18" Wheet rim Jante Felge
40 fori per 600 cc. 1
12 0819.77.110 Raggio @ 3,5 x 190 colio 5 mm. per 3560 cc, Spoke Rayon Speiche 20
— 0820.77.110 Raggio ©® 3,6 x 178 collo 5 mm. per 500 cc, Spoke Rayon Speiche 20
13 0819,77,120 Raggio @ 3,5 x 120 collo 8 mm., per 350 cc. Spake Rayon Speiche 20
— 0820.77.120 Raggio @ 3,6 x 178 collo 8 mm. per 500 cc. Spoke Rayan Speiche 20
14 0795,77.310 Dado esag. (16 x 1,5M} x 13 Nut Ecrou Mutter 1
15 0796.77.320 Rondella@® 17 x @ 31 x 3 Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
16 0819,77.306 Distanziale @ 20x @ 42x 16 Spacer Entretoise Distanzhiilse 1
17 73503.3804 Anelio Seeger 42 | Seeger ring Bague Seegerring 1
8 0819.77.835 Anello in gomrna Rubber ring Bague cacutchouc Gummiring 1
19 0819.77.830 Coperchio rinvio Cover with drive Couvercle avec renvoi Antriebsegehduse 1
20 0819.80,103 Ruota posteriore per 360 cc. Rear whesl Roue AR Hintarrad 1
- 0820.80.103 Ruota posteriore per 500 cc. Rear wheel Roue AR Hinterrad 1
21 0170.80.174 Vite TE M, 7 x 30 Screw Vis Schraube 8
22 (440.80.235 Piastrina di sicurezza Plate Plague Sicherungsblech 3
23 0690.80.280 Rondella protezione cuscinetto Washer Rondellg Unterlegscheibe 2
24 0440,80,310 Cuscinetto @ 20x @ 42x 12 Bearing Roulement Kugellager 2
25 0690.80.240 Flangia parastrappi Ftex. coupling Accoupl, exten. Flansch 1
%6 0170.80.180 Dado esag. M, 7 x 7 ch, 11 Nut Ecrou Mutter 8
27 0621.80.230 Gomma parastrappi Rubber Caoutchouc Gummiddmpfer 1
28 0690.80.295 Distanziale cuscinetti ¢ 16 Spacer Entretoise Distanzhiilse 1
29 0690.80,290 Bocecolayw 15 Bush Douille Buchse 1
30 7616b,1642 Cuscinetto @ 15 x @ 35 x 11 Bearing Roulement Kugellager 1
31 0180.77.580 Malla per cappi Spring Ressort Feder 2
32 0180.77.803 Coppia ceppi con molle Brake shoes Machoires frein Bremsbacke 1
33 0270.80.860 Perno ad oliva Pin Pivot Bremswelle 1
34 0684.80.550 Coperchio completo Complete cover Couvercle complet Ankerplatie ]
a5 0170.72.040 Vite TEM. 6 x 25 Screw Vis Schraube 1
36 0170.80.570 Leva freno Brake lever Levier frein Bremshebel 1
37 0819.80.470 Alberino per mozza @ 15 L =300 mm, Hub spindle Axe moyseu Achse 1
38 0335.77.320 Rondella® 16 x® 31 x3 Washer Rondelle Unterlegschelbe 2
39 0440,80,420 Dado M. 16 x 1,26 Nut Ecrou Mutter 2
40 0621.77.620 Rondelia feltro Falt Feutre Filzscheibe 1
41 0170,77.210 Rondella protezione cuscinetto Washer Rondelle Unterlegscheibe 1
42 76120.1542 Cuscinetto @ 15 x @ 35x 11 Bearing Roulement Kugellager 1

DUCATI MECCANICA SPA - via Ducati 3 - 40132 Bologna — Dati soggetti a modifiche senza preavviso - Data subjact to modifications without prior notice

Printed in Italy by

- Sesnrgrosciste {Bg)







N

UERTI

RUOTE ANTERIORE E POSTERIORE

ROUES AV ET AR -

— FRONT AND REAR WHEELS
VORDERRAD UND HINTERRAD

350-500

TAV,

ore 49

36 fori

Bild
POS N. CODICE VALIDITA’ QUANTITA’
. CODE No. VALIDITY QUANTITY
N, N, COD% DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIDITE QUANTITE
CODE Nr. GULTIG MENGE
43 0621,80.480 Distanziale @ 16 x @ 21 x 84,5 Spacer Entretoise Distanzstlick 1
44 0812,80,150 Mozzo complete per 350 cc. Complete hub Moyeu complet Mabe, kpl. 1
- 0820,80.150 Mozzo completo per 500 cc. Complete hub Moyeu complet Naba, kpl. 1
45 0690.80.410 Distanziale ® 15x ® 25 x 6 Spacer Entretoise Distanzhiilse 1
46 0690.80.245 Corona Z =45 per 350 cc. Crown gear Couronne Zahnkranz ]
— 0690.80.238 Corona £ = 38 per 500 cc. Crown gear Couronne Zahnkranz t
47 0820.80.110 Raggio normale @ 3,5 x 154 Wheel spake Rayon roue Speiche 18
48 0820.80.120 Raggio inclinato @ 3,56 x 154 Bent spoke Rayon Speiche 18
49 0684,77.105 Cerchio in lego teggera Borrani WM 2 x 18" Whee! rim of light alioy Jante roue en alliage léger Felge 1

DUCATI MECCANICA SPA - via Ducati 3 - 40132 Balogns — Dati soggetti a modifiche senza preavviso - Data subject to modifications without prior notice

Printed in italy by

- Seantorosciate (Bgl




TAV.20 IJUEMTF 350-500




.| CATENA - COPRICATENA - FORCELLA E MOLLEGG] POSTERIORI - PORTATARGA TAV.
QU@@—"—" CHAIN - CHAINGUARD - REAR FORK AND SUSPENSIONS - PLATE HOLDER 350 . 5 00 Drwg. 20
CHAINE - CARTER CHAINE - FOURCHE ET SUSPENSIONS AR - PORTEPLAQUE Table
KETTE - KETTENSCHUTZ - SCHWINGE + FEDERBEINE 4 DAMPFER - NUMMERSCHILDHALTER Bild
N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
Pos. CODE No. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALY QuaNTITY
CODE Nr, GOLTIG MENGE
1 0820.59,103 Ammortizzatore post, Marzocehi L =320 Rear damper Amortisseur AR Federbain )
corsa 70
2 70872,262i Vite TEM 10x1,26x 70 Screw Vis Schraube 2
3 0960.59,040 Rondelta @ 106 G 28x 1,5 Washer Rondella Unterlegscheibe 4
4 0795.60.110 Silent-block @ 12x ® 25 x 23 Sient-block Silent-block Silentblock 2
5 0820,59,030 Dado glastic-stop M 10 x 1,25 Nut Eerou Stopmutter 4
6 0820.14,200 Copricatena Chainguard -Carter-chaine Kettenschutz 1
7 0795.74.363 Vite speciale @ 4 x 60 Screw Vis Schraube 2
8 0795.74.383 Catadiottro Reflector Catadioptre Riicklichtglas t
9 0795.74.373 Guarnizione catadiottro Gasket Joint Dichtung 1
10 0798.74.100 Portaterga CEV completo di fanalino 12V Piate holder Porte-plagete immatr, Récklichthalter, kel. 1
T 73463,0449 Rondella elastica A 4,3 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 6
12 72471.0419 Dado esagonale M 4 x 3,2 Nut Ecrou Mutter 6
13 73453.0624 Rondella dentellata esterna 6,6 Washer Rondelle Zahnscheibe 2
14 70913,1631 Vite TEM 6x 20 Scraw Vis Schraube 2
i5 0795.03.440 Dade 7/16" Nut Ecrou Stopmutier 4
i6 0960.03.507 Indicatore di direz, post, APRILIA Rear flasher Clignatant AR Blinker 2
17 0881.88.424 Dado elastic-stop M & Nut Ecrou Stoprmutier 2
18 0011.02.030 Rondella® 5,3 x @ 10 x 0,8 Washer Rondelle Unterlegscheibe 4
19 0795.74.055 Supporto divezionale Holder Support Haltebligel 1
20 0170.77.324 Rondella ® 12,20 22 x 2 Washer Rondelle Untertegscheibe 4
21 0795,74,130 Coperchietto Cover Couvercle Deckel 1
22 0795.74.323 Boccola speciale fiss, fanalino Bush Bouille Buchse 2
23 0690.14.120 Maglia di congiunzione Link Maillon de raccord Vorschlussglied 1
24 0814.14.160 Catena con maglie di congiunzione 6/8"" x 3/8" Chain Chatne Kette
n. 102 maglie per 350 cc. 1
— 0690.14.100 Catena con maglia di congiunzione 5/8" x 3/8” | Chain Chatne Kette
n. 98 maglie per 600 cc. 1
25 0960.40.320 Bocecola mozzetto snodo Bush Douille Buchse 2
26 0320.40,200 Forcetlone posteriore Rear fork Fourche AR Schwinge 1
27 0550.91.050 Oliatore a sfera Qiler Graisseur Kigelschmiernippel 1
28 0620.40.350 Rondella @ 6,2 x @ 10 x 2 Washer Rondelte Unterlegscheibe t
29 0960.03.216 Chiave registro catena~ Key Clé Einstaler 1
30 0960.40.080 Perno trascinamento Pin Pivot Stift 2
31 0820.40.010 Tubo snodo centrale Pipe Tuyau Schwingenachse 1
32 0960,40.060 Rondella @ 28,1 x ¢ 40 x 0.8 Washer Rondelte Distanzscheibe 2
33 0960,91.214 Eccentrico per tubo snodo Eccentric Excentrigue Exzenter 2
34 73503.2872 Anello Seeger 28 | Ring Bague Seegerring 2
35 0960,40,020 Coperchistto Cover Couvercle Deckel 2
36 0820.03,200 Borsa attrezzi completa Tool kit Troussa outils Varkzeugsatz, kpl. 1
37 70872.2617 Vite TEM 10x 1,26 x 65 Screw Vis - Schraube 2
38 $860.03.320 Chiave registrazione ammaortizzatore Damper adjuster Régl. amortisseur Segmentschliissel 1
39 0960.74.040 Tubetto Pipe Tuyau Hilse 5
40 0795.38.229 Gommino Rubber block Cacutchouc Gummihdise 5
41 0690,67.060 Rondella @ 6,4 x @ 18x 15 Washer Rondefte Unterlegscheibe 9
42 73463.0664 Rondefla elast. A 6,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 1]
43 0180.73.020 Vite TEM 6 x 16 Screw Vis Schraube 1
44 0795,03.435 Perno forato L. =55 Pin Pivot Hohlschraube 2
45 0056.21.050 Dada elastic-stop M. 6 Nut Ecrou Stopmutter 4
48 0795.74.123 Guarniziong in gomma Gasket Joint Gummiplatte 1
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CATENA - COPRICATENA - FORCELLA £ MOLLEGGI POSTERIORI - PORTATARGA

TAV,
3"“":[ I CHAIN - CHAINGUARD - READ FORK AND SUSPENSIONS - PLATE HOLDER 350 - Drwg.
n ‘"_ CHAINE - CARTER CHAINE - FOURCHE ET SUSPENSIONS AR - PORTEPLAQUE 500 Tabla
KETTE - KETTENSCHUTZ - SCWINGE + FEDERBEINE + DAMPFER - NUMMERSCHILDHALTER Bild
N. CODICE VALIDITA' QUANTITA'
pos. CODE No. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VAT QUANTITY
CODE Nr, GULTIG MENGE
47 71743.1035 Vite TSP M 4 x 20 Screw Vis Schraube 8
48 0150.07.050 Vite TEMBx 20 Screw Vis Schraube 4
49 70980.1306 Vite TEM 5x 14 Screw Vis Schraube 2
50 0540.74.290 Lampada biluce CEV 12V - 5/21W 2-light bulb Lampe 3 2 ium, Bilux - Birna 1
51 07956.74.163 Fanalino completo CEV Tail-light Feu AR Ricklicht, kpl. 1
52 0795.69.120 Boccola@ 10x @ 12x 22 Bush Douiile Buchse 2
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PARAFANGHI-SELLA-SERBATOIO-TELAIO -

GARDES-BOUE-SELLE-RESERVOIR-CADRE -

MUDGUARDS-SADDLE-FUEL TANK-FRAME

KOTFLUGEL-SATTEL-KRAFTSTOFFBEHALTER-RAHMEN

350-500

TAV,

orvs 91

Bild
. N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
N Foars DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG yaLDITY SuANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE
1 0819,72,200 Parafango post. azzurro per 350 cc. Blue rear mudguard Garde-boue AR bleu Hint. Kotfligel {blau} |
- 0819.72.206 Parafango post. rosso per 380 cc. Red rear mudguard Garde-boue AR rouge Hint. Kotfliigal {rot} t
- 0820.72.200 Parafango post. verde per 500 cc. Green rear mudguard Garde-boue AR vert Hint. Kotfllgel {griin} fm. 1
— 0820.72.205 Parafango post. rossofarancio per 500 cc. Red/orange rear mudguard Garde-boue AR rouge/orange Hint. Kotflugel lrotforange} fom., 1
— 0820.72.203 Parafango post, inox per 600 cc. Ihox rear mudguard Garde-boue AR inox Hint, Kaotfliigel {inox) d.m 1
2 0960.72,365 Decalcomania nera Black decal Décalcomanie noir Streifen {schwarz) 1
- 0260.72.378 Decalcomania argento Silver decal Décalcomanie argent Streifen {silber) 1
3 0130.38.433 Cavo di massa direz. e teleruttore Earth cable Céble de terre Massekabel 2
4 0150.07.050 Vite TEM 6 x 20 Screw Vis Schraube 8
5 73453.0624 Rondella dentellata esterna 6,6 Washer Rondelle Zahnscheibe 4
6 0011.52,160 Rondella 6,4 Washer Rondelle Unterlegscheibe 5
7 0960.85,185 Cappuccio Cap Capuchon Gumrmikappe 1
8 0960,85.180 Molta di ritorno Return spring Ressort Feder i
g 0820.85.190 Tampone Rubber block Caoutchauc Gummistopfen 2
i0 0820.85.103 Sella biposte Two-places saddle Selte 2-places Sitzbank f.m. 1
-~ 0820.85.200 Sella biposto Two-places saddle Selle 2-places Sitzbank d.m. 1
11 0820.85.160 Piastrina di cerniera sefla Plate Plague Haltebligef 1
12 0960.85.085 Rondella ingomma @ 6 x @ 14 x4 Washer Rondelle Distanzhiilse 2
13 0820.91.980 Scatola porta-attrezzi Tool-box Trousse outils Woerkzeugfach 1
14 0690,67.060 Rondella @ 64 x 0 18x 1,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe 16
16 0820.91,720 Coperchio scatola fiktro Cover Couvercle Luftfilterdeckel 1
16 0011.01.450 Dado esagonale M. 6 x 6 Nut Ecrou Stopmutter 1
17 0820.91.070 Filtro aria Air filter Filtre air Luftfilter 1
18 0688.91.770 Attacco tubo sfiato Coupling Suppaort Entluftungsventil 1
19 0724.48.390 Anello di fissaggio serbatoio Stop ring Bague darrété Gurmnmiring 1
20 0440.83.030 Guarnizione serbatoio Gasket Joint Gummiplatie f.m. 1
21 0820.83.215 Decalcomania lat. destra nera R.H. black decal Décalcomanie B noir Tankstreifen, R, {schwarz) f.m, 1
- 0820.83,225 Decalcomania lat, sinistra nera L.H. black decal Décalcomanie G noir Tankstreifan, L., {schwarz) f.m. 1
— 0820.83,218 Decalcomania lat. destra argento R.H. silver decal Décalcomanie D argent Tankstreifen, R. (silber) f.m. 1
— 0820,83,228 Decalcamania lat. sinistra argento L.H. silver decal Décalcomanie G argent Tankstreifen, L, {silber) f.m. 1
- 0820.83.232 Decalcomania lat, destra avorio R.H. ivory decal Dacalcomanie D ivoire Tankstreifen, R, (elfen.) d.m. 1
- 0820.83.230 Decalcomania lat. sinistra avorio L.H. ivory decal Décalcomanie G ivoire Tankstreifen, L, {eten.) d.m, 1
— 0820.83.236 Decalcomania lat. destra argento R.H. silver decal Décalcomanie D argent Tankstreifen, R. {silbsr) d.m, 1
-— 0820.83.234 Decalcomania lat. sinistra argento L,H, silver decal Décalcomanie G argent Tankstreifen, L. (silher} d.m. 1
22 0820.83.240 Decalcomania sup. post. avorio Upp. rear ivory decal Décalcomanie sup. AR ivoire Tankstreif., ob. hint. (etfen.) d.m. 1
- 0820.83.244 Decalcomania sup. post. argento Upp. rear silver decal Décalcomanie sup. AR argant Tankstreif,, ob. hint. {silber} d.m. 1
23 0960.83.210 Targhetta DUCATH DUCATI plate Plague DUCAT! Schriftzug DUCATI f.m. 2
- 0960.83.213 TFarghetta DUCATI DUCATI plate Plague DUCATI Schriftzug DUCATI d.m 2
24 0684.83.560 Tappo benzina Tank cap Bouchon réservoir Tankdeckel 1
26 0795.83.214 Clips tubplare Split rivet Rivet élastique Klemmniet f.m. 4
- 0960.83.214 Clips tubolare Split rivet Rivet élastique Klernmniet d.m, 4
26 0820.83.238 Decalcomania sup. ant. avorio Upp. front ivory decal Décalcomanie sup. AV ivoire Tankstreif., ab, vorn, {eHfen,) d.mn. 1
- 0820.83.242 Decalcomania sup. ant. argento Upp. front silver decal Dacalcomanie sup. AV argant Fankstreif., ob. vorn. {silber} d.m 1
27 0819,03.203 Serbatioio azzurro per 350 cc. Blue tank Réservair bleu Tank {blau) 1
- 0819.83.207 Serbatoio rosso per 350 cc. Red tank Réservair rouge Tank {rot) 1
- 0820.83.203 Serbatoio verde per 500 cc. Green tank Réservoir vert Tank {griin) f.m. 1
— 0820.83.207 Serbataoio rossofarancio per 500 cc. Red/orange tank Réservoir rougeforange Tank {rot/orange) f.m. 1
- (0820,83.303 Serbatoio amaranto per 500 cc. Amaranth tank Réservoir amarante Tank [amarant) d.m, 1
- 0820.83.304 Serbatoio bleu per 500 ce. River-blue tank Réservoir river-bleu Tank {riverblau} d.m. 1
- 0820.83.3086 Serbatoio verde Scozia per 500 cc. Green Scotl. tank Réservair vert-Ecousse Tank {Schottischgriin) d.m. 1
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POS N. CODICE VALIDITA' QUANTITA’
N i 'DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG VALIBITE SUANTITY
CODE Nr, GULTIG MENGE
28 0691.91.010 Cuscinetto a rulli conici @ 26 x @ 52 x 16 Roller bearing Roulament & galets Kegelrollandager 2
20 0820.91.200 Telaio per 350 e 500 cc. Frame Cadre Rahmen 1
30 0011.02.050 Guarnizione rubinetti £ 1 Gasket Joint Gummiplatte 2
K1 0820.83.085 Rubinetto benzina destro R.H. fuel cock Robinet D Benzinhaiin, R. 1
- 0820.83.088 Rubinetto benzina sinistro L.H, fuel cock Robinet G Benzinhahn, L. 1
32 0224.83.310 Fascetta serratubo @ i, =12 Clamp Collier Clip 4
33 0820.83.125 Tubo benzina @ 6 x @ 13 x 210 per 350 e 500 Fuel pipe Tuyau carburant Benzinschlauch 1
- 0820,83.130 Tubo benzina @ 6 x @ 13 x 160 per 350 e 500 Fuel pipe TFuyau carburant Benzinschlauch 1
— 0820.83.135 Tubo benzina @ 6 x @ 13 x 130 per 350 cc, Fuel pipe Tuyau carburant Benzinschlauch 1
34 0688.91.180 Antifurto completo Steering fock Dispositif blocage Lenkschloss 2
35 0960.67.365 Decalcomania nera Black decal Décalcomanie noir Streifen {schwarz) 1
- 0960.67.378 Decalcomania argento Silver decal Décalcomanie argent Streifen {silber) 1
36 0819,67.300 Parafango ant. azzurro per 350 cc. Blue front mudguard Garde-boue AV bleu Vord. Kotflagel {blau) 1
- 0819.67.305 Parafango ant. rosso per 350 cc. Red front mudguard Garde-boue AV rouge Vord, Kotflligel {rot} 1
- 0820.67.300 Parafango ant. verde per 500 cc, Green front mudguard Garde-boue AV vert Vord, Kotfligel {grin} f.m, 1
0820.67.305 Parafango ant. rossofarancio per 500 ce. Red/orange front mudguard Garde-boue AV rougeforange Vord. Kotfligel (rotfarange) f.m. 1
- 0820.67.303 Parafango ant. inox per 500 cc. knox front mudguard Garde-boue AV inox Vord, Kotfligel {inox} d.m. 1
37 0400,92,330 Dado elastic-stop M 8 Nut Ecrou Stopmutter [5]
38 0171.83.130 Rondelta® 8,5 x @ 18 x 1 Washer Rondelle Unterlegscheibe [3]
39 0820,91.898 Decalcomania sinistra avorio per 500 cc., L.H. ivory decal Décalcomanie G ivoire Streifen, L, {elfenbein) d.m. 1
- 0820.,91.899 Decalcormnania sinistra argento per 500 cc. L.H, silver decal Décalcomanie G argent Straifen, L. {silber) d.m 1
40 0818.91,880 Coperchio sinistro azzurro per 350 ce. L..H, blue cover Couvercle G bleu Seitendeckel, L., {blau) i
— 0819.91.885 Coperchio sinistro rosso per 350 cc. L.H. red cover Couvercle G rouge Seitendeckal, L. {rot) 1
0820.91.880 Coperchio sinistro verde per 600 cc. L.H. green cover Couvercle G vert Segitendeckel, L. {griin} f.m, 1
— 0820.91.885 Coperchio sinistro rosso/farancio per 500 ce. L.H. red/orange cover Couvercle G rouge/orange Seitendeckal, L. {rot/orangs} f.m, 1
- 0820.91.883 Coperchio sinistro amaranto per 500 cc. L H, amaranth cover Couvercle G amarante Seitendeckel, L. (amarant) d.m. 1
- 0820.91.884 Coperchio sinistro river bleu per 500 cc. L.H, river-blue cover Couvercle G river-bleu Seitendeckal, L, {riverblau} d., 1
— 0820.91.886 Caperchio sinistro verde Scozia per 500 cc, L.H. gree Scotl. cover Couvercle G vert-Ecousse Seitendeck., L. {Schottischgr.} d.m. 1
41 0820,91,798 Decaleomania destra avorio per 500 cc. R.H. ivery decal Décatcomanie D ivoire Streifen, R, (elfenbein) d.m. 1
- 0820.91.799 Decalcomania destra argento per 500 cc, R.H. silver dacal Décalcomanie D argent Streifen, R, (silber} d.m. 1
42 0819.91.780 Coperchio destro azzurro per 350 cc. R.H. blue cover Couvercle D bleu Seitendeckel. R. {bfau) 1
= 0819.91.785 Coperchio destro rosso per 350 ce. R.H. red cover Cauvercle D rouge Seitendackel, R, {rot} 1
— 0820,91.780 Copsrchio destro verde per 500 cc. R.H. green cover Couvercle D vert Seitendeckel, R, {griin} f.m. 1
— 0820.91,785 Caperchio destro rosso/arancic per 500 cc. R.H. red/orange caver Couvercle D rouge/orange Seitendecket, R. {rotforange) fm. 1
- 0820.91.783 Coperchio destro amaranto per 500 cc, R.H. amaranth caver Couvercle D amarante Seitendeckel, R, (amarant} d.m. 1
— 0820.91,784 Copearchio destro river bleu par 500 cc, R.H. river-blue cover Couvercle D river-bleu Seitendeckel, R, {riverblau) d.m, 1
- 0820.91.786 Coperchio destro verde Scozia per 500 cc. R.H, green Scotl. cover Couvercle D vert-Ecousse Seitendeck., R. {Schottischgr.} | d.m. 1
43 0819,91.795 Targhetta 350" 350" badge Plaque "'350" Schriftzug 360" 2
44 0795.38.229 Gammino Rubber Caoutchouc Gummiring 4
45 0056.91.050 Dado elastic-stop M. 6 Nut Ecrou Stopmutter [§]
46 0795.91.950 Appogglapiedi 2° passeggero Pass. foot-rest Repose-pieds 2éme passager Seziusfussraste 2
47 0820.91,755 Vite TC speciale M & Screw Vis Schraube 4
43 0820,91,7956 Targhetta “500” “500" badge Plaque ""600"" Schrifrzug ""500" 2
49 0170.72.040 Vite TEM 6 x 25 Screw . Vis Schraube 2
50 0114.72.010 Distanziale @ 7x @ 16 x 7 Distance piece Entretoise Distanzhiilse 2
51 0023.81.066 Gommino passa-filo Rubber Caoutchouc Gummiring 2
52 0688,91.166 Chiave antifurto semiiavorata Steer. lock key Cié disp. blocage Sitzbaukschloss 1
53 73500.1032 Anello Sceger 10 E Sseger ring Bague Seegerring 1
54 0023.37.163 Rondella @ 10,5 x @ 18 x 1 Washer Rondelle Distanzscheiba 5
55 0799,85.160 Aggancio sella Saddie hack Griffe Verschiusshiigel t
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N. CGDICE VALIDITA’ QUANTITA
POS-1  conENe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG vaLoiTY QUANTITY
CODE Nr. GULTIG MENGE
56 0960.91,130 Dada in gabbia M. 6 Nut Ecrou Kiemmutter 4
87 0445,59.050 Gommino Rubber Caoutchoue Gummikegel 1
58 0820.85.070 Tampone in gomma Rubber Caoutchoue Gummistopfen 3
59 0603.07.160 Distanziale @ 6,5 x @ 13 x 2,56 Distance piece Entretoise Distanzring 4
60 73463.0664 Randella ¢lastica A 6,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 4
61 0150,73,020 Vite TEM 6 x 16 Screw Vis Schraube 4
62 0691.83.015 Puffer Buffer Buffer Silenblock 2
63 724240419 DadoM 4 x4 Nut Ecrou Mutter 1
B84 73463.0449 Rondeila elastica A 4,3 Washer Rondelle Sicherungsschelbe 1
65 0010.61.660 Rondella @ 4,2x @ 9x 0,5 Washer Rondelle Unterlegscheibe t
66 0689.83,040 Anello in gomma per attacco coperchi Rubber ring Bague élastique Gummihiilse 2
67 0690.91.063 Vite TEM 10 x 228 Screw Vis Schraube 2
68 0687.68.030 Dado glastic-stop M. 10 Nut Ecrou Stopmutter 3
69 0797.91.070 Anello passacavo Ring Bague Gummidse 1
70 70848.2632 Vite TEM 10 x 100 Screw Vis Schraube 1
71 0691.91.030 Fascetta fermacavi Clamp Collier Klemmband 13
72 (795.91.763 Lamella fissaggio targhetta Plate Placue Klemmfeder 4
73 0820.81.760 Distanziale per coperchi Distance piece Entretoise Gummihiilse 4
74 73463.0868 Rondella elastica A 8,4 Washer Rondelle Sicherungsscheibe 2
75 0089.41.030 Vite TE 8 MB x 28 Screw Vis Schraubs 2
76 0960.91.765 Rondellz in nylon Washer Rondelle Kunststoffscheibe 4
77 0335,12,050 Tampone in gaomma Rubber block Caoutchouc Gummistapfen 2
78 0820.91.715 Scatola filtro Filter box Bbite a filtre Filterkasten 1
94210,1647 Vernice azzurro-pertato 1 etto per 350 cc. Pearled blue paint Peinture bleu perlé Farbe blau metallic
94210.2647 Vernice azzurro-periato 1/2 Kg per 350 cc. Pearled blue paint Pginture bleu perlé Farbe blau metallic
94210,1442 Vernice rosso-smatto 1 etto per 350 cc, Red enamel paint Peinture rouge émail Farbe rot Emaille
94210.2442 Vernice rosso smakto 1/2 Kg per 350 cc. Red enamel paint Peinture rouge émail Farbe rot Emaille
94210.1310 Vernice verde perlato 1 etto per 500 cc. Pearled green paint Peinture vert perlé Farbe grin mstaltic
94210.2310 Vernice verde perlato 1/2 Kg per 500 cc. Pearled green paint Peinture vert perlé Farbe griin metallic
04210.1443 Vernice rossofarancio smalto 1 etto per b00 ce. |- Red/orange enamel paint Peinture rouge/orange émail Farbe rot/orange Emaitle
94210.2443 Vernice rosso/arancio smalto 1/2 Kg per 500 cc. | Red/orange enamel paint Peinture rouge/orange émail Farbe rotforange Emaille
94210,1481 Vernice amaranto smalto 1 etto per 600 cc, Amaranth enamel paint Peinture amarante émail Farbe amarant Emailie
94210.2481 Vernice amaranto smalto 1/2 Kg per 500 ce. Amaranth enamel paint Peinture amarante émail Farbe amarant Emaille
94210.1691 Vernice river bleu smalto T etto per 500 cc, River-blue enamel paint Peinture river-bleu émail Farbe riverblau Emaille
94210.2691 Vernice river bleu smalto 1/2 Kg per 500 cc. River-blue enamel paint Peinture river-bleu dmail Farbe riverblau Emaille
94210,1311 Vernice verde Scozia smalto 1 etta per 500 cc. Green Scotland ename! paint Peinture vert-Ecousse émail Farbe Schottischgriin Emailte
94210.2311 Vernice verde Scozia smalto 1/2 Kg per 500 ce. Green Scotland enamel paint Peinture vert-Ecousse émail Farbe Schottischgriin Emaille
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